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GEBRUIKSAANWIJZING

Geachte klant,

Gefeliciteerd met de aankoop van dit 
kwaliteitsproduct. Lees de gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig door zodat u optimaal gebruik 
kunt maken van dit apparaat. In deze 
gebruiksaanwijzing vindt u alle benodigde 
aanwijzingen en adviezen voor het gebruik, 
schoonmaken en onderhoud van het 
apparaat. Als u deze aanwijzingen volgt, 
heeft u altijd een uitstekend resultaat. Wij 
hopen dat u dit product met plezier zult 
gebruiken.

LEES DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG 
DOOR VOORDAT DE MAGNETRON 
IN GEBRUIK WORDT GENOMEN EN 
BEWAAR DE HANDLEIDING GOED VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK.
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VOORZORGSMAATREGELEN OM 
MOGELIJKE BLOOTSTELLING AAN 
OVERMATIGE MICROGOLFSTRALING TE 
VOORKOMEN.
a. Schakel de magnetron niet in wanneer de 
deur open staat, dit voorkomt blootstelling 
aan schadelijke microgolfstraling. 
Het is belangrijk dat er niet met de 
veiligheidsvergrendelingen wordt geknoeid.
b. Plaats geen voorwerpen tussen de 
voorkant van de magnetron en de 
deur en voorkom dat vuil of resten van 
schoonmaakmiddelen vastkoeken aan de 
afdichtingsvlakken.
c. WAARSCHUWING: Wanneer de deur of 
de deurafdichting is beschadigd, mag de 
magnetron niet worden gebruikt totdat een 
gekwalificeerd onderhoudstechnicus het 
probleem heeft verholpen.

Het niet schoonhouden van het apparaat 
kan leiden tot beschadigingen aan het 
oppervlak wat de levensduur van het 
apparaat nadelig kan beïnvloeden en voor 
mogelijk gevaarlijke situaties kan zorgen.
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Voorkom het risico op brandwonden, 
verwondingen aan personen, elektrische 
schokken, brand, of blootstelling aan 
overmatige microgolfstraling en neem de 
volgende basisvoorzorgsmaatregelen in 
acht:
1. Lees en volg zorgvuldig de 
“VOORZORGSMAATREGELEN OM 
MOGELIJKE BLOOTSTELLING AAN 
OVERMATIGE MICROGOLFSTRALING TE 
VOORKOMEN”.
2. Dit apparaat kan worden gebruikt 
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met 
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of 
mentale vermogens, en zij die onvoldoende 
ervaring en kennis van het apparaat 
hebben wanneer iemand toezicht op hen 
houdt of als er instructies zijn gegeven 
voor een veilig gebruik van het apparaat 
en zij op de hoogte zijn van de gevaren. 
Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen. Kinderen jonger dan 8 jaar mogen 
het apparaat niet zonder toezicht reinigen 
en onderhouden. Kinderen jonger dan 8 
jaar moeten uit de buurt van het apparaat 
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worden gehouden.
3. Als het netsnoer is beschadigd, moet 
dit worden vervangen door de fabrikant, 
zijn servicemonteur of een vergelijkbaar 
gekwalificeerde onderhoudstechnicus om 
risico’s uit te sluiten.
4. WAARSCHUWING: Het uitvoeren van 
reparaties of onderhoud, (zoals bijv. 
vervangen van de lamp) of waarbij de 
micaplaat (die dient als bescherming 
tegen microgolfstraling) moet worden 
verwijderd, is gevaarlijk. Dit moet worden 
gedaan door een daarvoor gekwalificeerd 
onderhoudstechnicus. 
5. WAARSCHUWING: Vloeistoffen of andere 
voedingsmiddelen mogen niet worden 
opgewarmd in afgesloten bakjes/bekers 
omdat deze dan kunnen ontploffen.
6. Controleer regelmatig of de 
voedingsmiddelen die in een kunststof of 
papieren schaal in de magnetron worden 
opgewarmd geen vlam vatten.
7. Gebruik alleen serviesgoed dat geschikt 
is voor magnetrons. (zie instructies over 
geschikte materialen).
8. Als er rook uit het apparaat komt, schakel 
het apparaat uit of haal de stekker uit het 
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stopcontact en houd de deur dicht om 
eventuele vlammen te doven.
9. Het verwarmen van dranken in de 
magnetron kan een vertraagde, plotselinge 
kookreactie veroorzaken. Wees voorzichtig 
wanneer het serviesgoed uit de magnetron 
wordt gehaald.
10. De inhoud van voedingsflesjes en potjes 
babyvoeding moet worden geschud of 
geroerd en de temperatuur moet worden 
gecontroleerd voordat het wordt geserveerd 
om brandwonden te voorkomen.
11. Verwarm nooit eieren in hun schaal of 
hele, hardgekookte eieren in de magnetron 
omdat ze kunnen ontploffen zelfs nadat de  
bereidingstijd is verstreken.
12. De magnetron moet regelmatig worden 
schoongemaakt en aangekoekte etensresten 
moeten worden verwijderd.
13. Het niet-schoonhouden van de 
magnetron kan leiden tot beschadigingen 
aan het oppervlak, hetgeen de levensduur 
van het apparaat nadelig kan beïnvloeden 
en voor mogelijk gevaarlijke situaties kan 
zorgen. 
14. Het apparaat mag niet in een gesloten 
kast worden geplaatst om oververhitting te 



- 7 -

voorkomen. Dit apparaat is niet geschikt om 
in te bouwen.
15. Plaats de magnetron niet in een kast. De 
magnetron mag slechts vrijstaand worden 
gebruikt.
16. Dit apparaat is uitsluitend bedoeld 
voor huishoudelijk gebruik en gelijksoortige 
toepassingen, zoals:
- in personeelskeukens in winkels, kantoren 
 en andere werkomgevingen
- voor gasten in hotels, motels en andere 
 woonomgevingen
- in boerderijen
- in een B&B-achtige omgeving
17. De magnetron is bedoeld voor het 
verwarmen van voedingsmiddelen en 
dranken. Het drogen van voedingsmiddelen  
en kleding en het verwarmen van 
warmtekussens/pittenzakken, sloffen, 
sponzen, vochtige doekjes en vergelijkbare 
producten kan leiden tot verwondingen, 
ontvlamming of brand.
18. Gebruik geen metalen verpakkingen voor 
voedingsmiddelen en dranken bij bereiding  
in de magnetron.
19. Het apparaat mag niet worden 
schoongemaakt met een stoomreiniger.
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20. Plaats de achterkant van het apparaat 
tegen een muur.
21. Het apparaat mag niet worden 
aangestuurd via een externe timer of via 
andere bediening op afstand.
22. Alle toegankelijke oppervlakken kunnen 
heet worden wanneer het apparaat is 
ingeschakeld.
23. WAARSCHUWING: Wanneer het 
combinatieprogramma wordt gebruikt, 
mogen kinderen de magnetron alleen 
bedienen onder begeleiding van een 
volwassene in verband met de hoge 
temperaturen.

ELEKTRISCHE AANSLUITING; VOORKOM 
PERSOONLIJK LETSEL

Gevaar
Het aanraken van interne onderdelen kan 
een elektrische schok veroorzaken die kan 
leiden tot ernstig persoonlijk letsel of zelfs de 
dood. Demonteer het apparaat niet.

WAARSCHUWING
Kans op elektrische schokken! Onjuiste 
aarding van het apparaat kan leiden tot een 
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elektrische schok.
Steek de stekker pas in het stopcontact 
wanneer het apparaat op de juiste manier is 
geïnstalleerd en is geaard.

Dit apparaat moet worden geaard. In het 
geval van kortsluiting verlaagt aarding het 
risico op elektrische schokken doordat de 
stroom via een pad met lagere weerstand 
wordt geleid.
Het netsnoer van deze magnetron is 
voorzien van een aardedraad en een 
stekker met randaarde.
De stekker moet in een geaard en goed 
gemonteerd stopcontact worden gestoken.
Wanneer er vragen zijn over het aarden 
of over de elektrische voorschriften, neem 
dan contact op met een gekwalificeerde 
elektricien of servicemonteur.

Wanneer het nodig is om een verlengsnoer 
te gebruiken, gebruik dan alleen een 
3-aderig verlengsnoer.

1. Het apparaat wordt geleverd met een kort 
 netsnoer zodat de risico’s op het verstrikt 
 raken in het snoer of het struikelen over het 
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 snoer worden beperkt.
2 Bij gebruik van een verlengsnoer of een 
 langer netsnoer:
 1) Zorg ervoor dat het vermogen 
    aangegeven op het netsnoer of het 
    verlengsnoer ten minste net zo groot 
    is als het elektrische vermogen van het 
    apparaat.
 2) Het verlengsnoer moet een geaard 
    3-aderig verlengsnoer zijn. Zorg ervoor 
    dat het langere netsnoer niet over de 
    rand van het aanrechtblad of tafel hangt 
    waardoor kinderen er aan zouden 
    kunnen gaan trekken of er per ongeluk 
    over kunnen struikelen.

SERVIESGOED: LET OP!
Gevaar voor persoonlijk letsel
Het uitvoeren van reparaties of onderhoud 
waarvoor de micaplaat (die dient als 
bescherming tegen microgolfstraling) 
moet worden verwijderd, is gevaarlijk. Dit 
moet worden gedaan door een daarvoor 
gekwalificeerd onderhoudstechnicus.

Lees de instructies over “Materialen die 
geschikt zijn voor gebruik in de magnetron” 
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en “Materialen die niet geschikt zijn voor 
gebruik in de magnetron.” Het kan zijn dat 
serviesgoed dat niet van metaal is toch niet 
geschikt is voor gebruik in de magnetron. 
Bij twijfel, test het serviesgoed volgens 
onderstaand stappenplan:

Serviesgoed testen:
1. Vul een bakje dat geschikt is voor gebruik 
in de magnetron met 250 ml koud water en 
zet het samen met het te testen serviesgoed 
in de magnetron.
2. Verhit het water gedurende 1 minuut op 
maximaal magnetronvermogen.
3. Voel voorzichtig aan het serviesgoed. 
Wanneer het lege serviesgoed warm 
aanvoelt, is het niet geschikt voor gebruik in 
de magnetron.
4. De ingestelde tijd mag niet langer zijn dan 
1 minuut.
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SERVIESGOED OPMERKINGEN

Ovenschaal Volg de instructies van de fabrikant. De bodem van de 
ovenschaal moet ten minste 5 mm boven het draaiplateau 
staan. Onjuist gebruik kan ervoor zorgen dat het draaipla-
teau breekt.

Servies Alleen geschikt voor de magnetron. Volg de instructies 
van de fabrikant. Gebruik geen gebarsten of beschadigde 
borden.

Glazen potten Haal altijd het deksel van de pot. Gebruik alleen om voe-
dingsmiddelen licht te verwarmen. De meeste glazen potten 
zijn niet hittebestendig en kunnen breken.

Glaswerk Gebruik alleen hittebestendig glaswerk dat geschikt is voor 
gebruik in een oven. Zorg ervoor dat er geen metalen 
randje in het glaswerk zit. Gebruik geen gebarsten of 
beschadigde glazen.

Braadzakken Volg de instructies van de fabrikant. Sluit niet af met een 
metalen sluitstrip. Maak kleine openingen waar de stoom 
door kan ontsnappen.

Papieren borden en 
bekers

Gebruik alleen bij kortstondig opwarmen. Laat het appa-
raat niet onbeheerd achter wanneer het is ingeschakeld.

Keukenpapier Gebruik alleen wanneer voedingsmiddelen worden 
opgewarmd en voor het opnemen van overtollig vet. Dit 
kan alleen bij kortstondig opwarmen en wanneer iemand 
constant het gerecht controleert. 

Bakpapier Gebruik het als een deksel tegen het spetteren of als een 
verpakking om te kunnen stomen.

Plastic Alleen geschikt voor de magnetron. Volg de instructies van 
de fabrikant. De vermelding “Geschikt voor de magnetron” 
moet op het product staan. Sommige plastic bakjes vervor-
men/worden zacht wanneer de voedingsmiddelen binnenin 
heet worden. “Kookzakken” en gesloten plastic zakken 
moeten worden ingesneden, doorgeprikt of geventileerd 
zoals staat aangegeven op de verpakking.

Materialen die geschikt zijn voor gebruik in de magnetron
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SERVIESGOED OPMERKINGEN

Huishoudfolie Alleen geschikt voor de magnetron. Gebruik tijdens het 
bereiden van voedingsmiddelen om het gerecht mals te 
houden. Zorg ervoor dat het huishoudfolie niet in aanraking
 komt met de voedingsmiddelen. 

Thermometers Alleen geschikt voor de magnetron (thermometers voor 
vlees en snoep).

Vershoudpapier Gebruik het als een deksel tegen het spetteren en houd het 
gerecht mals.
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SERVIESGOED OPMERKINGEN

Aluminium bakjes Er kunnen vonken ontstaan. Doe de voedingsmiddelen in 
een bak die geschikt is voor de magnetron.

Papieren bakje met 
metalen handvat

Er kunnen vonken ontstaan. Doe de voedingsmiddelen in 
een bak die geschikt is voor de magnetron.

Serviesgoed met  
metalen rand

Microgolfstralen kunnen niet doordringen in metaal. Sier-
randen van metaal kunnen vonken veroorzaken.

Keukengerei van of met 
metaal

Microgolfstralen kunnen niet doordringen in metaal. Sier-
randen van metaal kunnen vonken veroorzaken.

Metalen sluitstrips Er kunnen vonken ontstaan of er kan brand ontstaan in de 
magnetron.

Papieren zakken Er kan brand ontstaan in de magnetron.

Schuimplastic Schuimplastic kan smelten of de vloeistof binnenin veront-
reinigen bij blootstelling aan hoge temperaturen.

Hout Hout droogt uit bij gebruik in de magnetron en kan gaan 
splijten of barsten.

Materialen die niet geschikt zijn voor gebruik in de magnetron
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PRODUCTOMSCHRIJVING

A. Bedieningspaneel
B.  Aandrijving draaiplateau
C.  Rolring voor draaiplateau
D.  Glazen plaat 
E.  Raam magnetron
F.  Deur magnetron
G. Veiligheidsvergrendeling
H. Rooster

LET OP! Rooster kan niet worden 
gebruikt wanneer de magnetronfunctie is 
ingeschakeld en moet op de glazen plaat 
worden geplaatst.

INSTALLEREN DRAAIPLATEAU
1.   Plaats de glazen plaat 

nooit ondersteboven. 
De glazen plaat 
mag nooit worden 
geblokkeerd.

2.   De glazen plaat en de 
rolring moeten altijd worden gebruikt 
tijdens de bereiding.

3.   Zet alle voedingsmiddelen en bakjes 
met voedingsmiddelen altijd op de 
glazen plaat.

4.   Wanneer de glazen plaat of de rolring 
breekt of kapot gaat, neem dan 
contact op met het dichtstbijzijnde 
servicecentrum.

PLAATSING OP HET AANRECHTBLAD
Verwijder al het verpakkingsmateriaal en 
accessoires. Controleer de magnetron 
op beschadigingen zoals deuken of een 
kapotte deur. Installeer de magnetron niet 

als deze is beschadigd.

BEHUIZING
Verwijder al het beschermfolie van de 
behuizing van de magnetron.
Haal de lichtbruine micaplaat die zich 
in de ovenruimte bevindt niet weg. Deze 
dient ter bescherming.

INSTALLATIE
A. Plaats de magnetron op een vlakke 
ondergrond met voldoende ruimte 
rondom het apparaat voor de lucht toe- 
en afvoer.
1.   De minimale hoogte vanaf de grond is 

85 cm
2.   Plaats de achterkant van het apparaat 

tegen een muur. Zorg voor 30 cm ruimte 
boven de magnetron en minimaal 20 
cm ruimte aan de zijkanten van de 
magnetron.

3.   Laat de voetjes aan de onderkant van 
het apparaat zitten.

4.   Het blokkeren van de lucht toe- en 
afvoer kan het apparaat beschadigen.

5.   Plaats de magnetron zo ver mogelijk 
weg van radio’s en televisies. Het 
gebruik van de magnetron kan 
storingen veroorzaken op uw radio, 
televisie of soortgelijke apparatuur.

B. Steek de stekker van het apparaat in 
een standaard stopcontact. Zorg ervoor 
dat het voltage en de frequentie van 
de stroomaansluiting overeenkomen 
het voltage en de frequentie van het 
apparaat zoals aangegeven bij de 
technische gegevens.

WAARSCHUWING: Installeer de 
magnetron niet boven een kookplaat of 
ander warmteproducerend apparaat. 
Wanneer dit toch gebeurt, kan het 
apparaat beschadigd raken en vervalt 
de garantie.

Alle toegankelijke oppervlakken 
kunnen heet worden wanneer het 
apparaat is ingeschakeld.

B C

EF

G D

A
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BEDIENING
Deze magnetron beschikt over moderne 
elektronica die de vooraf ingestelde 
kooktijden aan kan passen aan uw 
persoonlijke behoeften.

1. TIJD INSTELLEN
Als het apparaat voor het eerst op de 
netspanning wordt aangesloten, klinkt er 
een piep en verschijnt er  “0:00” op het 
display.
1.   Druk op KLOK/PRE-SET, het getal voor 

de uren zal gaan knipperen;
2.   Draai “ “ om de uren aan te passen. 

Het getal moet tussen de  0--23 liggen.
3.   Druk op KLOK/PRE-SET, het getal voor 

de minuten zal gaan knipperen;
4.   Draai “ “ om de minuten aan te 

passen. Het getal moet tussen de  0--59 
liggen.

5.   Druk op KLOK/PRE-SET om de tijd 
definitief in te stellen. “:” zal gaan 
knipperen.  

OPMERKING: 1) Als de tijd niet is ingesteld, 
zal het apparaat ook niet werken. 2) 
Wanneer er tijdens het instellen van de 
tijd op STOP/RESET wordt gedrukt, zal de 
magnetron automatisch terugkeren naar 
de vorige situatie.

2. KOKEN IN DE MAGNETRON
1.   Druk een keer op de knop 

MAGNETRON/GRILL/COMBI P100 
verschijnt op het display.

2.   Druk meerdere keren op de knop 
MAGNETRON/GRILL/COMBI of 
draai “ “ om het gewenste 
magnetronvermogen tussen 100% 
en 10% te kiezen. Achtereenvolgens 
verschijnt P100, P80, P50, P30, P10 op 
het display.

3.   Druk op de knop START/+30SEC/
BEVESTIGEN om te bevestigen.

4.   Draai aan “ “ om de bereidingstijd 
aan te passen. (De ingestelde 
bereidingstijd moet tussen de 0:05 en 
95:00 liggen)

5.   Druk op de knop START/+30SEC/
BEVESTIGEN om te starten.

OPMERKING: de tijdstappen die 
genomen worden bij het aanpassen van 
de bereidingstijd  zijn als volgt:

0---1 min : 5 seconden
1---5 min : 10 seconden
5---10 min : 30 seconden
10---30 min : 1 minuut
30---95 min : 5 minuten

Magnetron 
vermogen

Display

100% P100

80% P80

50% P50

30% P30

10% P10

3. GRILLEN
1.   Druk een keer op de knop 

MAGNETRON/GRILL/COMBI P100 
verschijnt op het display.

2.   Druk meerdere keren op de knop 
MAGNETRON/GRILL/COMBI of draai 
“ “ om de gewenste grillstand te 
kiezen.

3.   Wanneer G op het display verschijnt, 
druk op de knop START/+30SEC/
BEVESTIGEN om te bevestigen.

4.   Draai aan “ “ om de bereidingstijd 
aan te passen. (De ingestelde 
bereidingstijd moet tussen de 0:05 en 
95:00 liggen)

5.   Druk op de knop START/+30SEC/
BEVESTIGEN om te starten.

OPMERKING: Wanneer de ingestelde 
grilltijd voor de helft is verstreken, klinken 
er twee piepjes om aan te geven dat 
de voedingsmiddelen moeten worden 
omgedraaid. Dit kan ook worden 
genegeerd. Draai de voedingsmiddelen 
om, sluit de deur en druk vervolgens op 
START/+30SEC/BEVESTIGEN voor een 
optimaal grillresultaat. Wordt er niets 
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gedaan, dan zal de magnetron het 
programma voortzetten.

4. COMBINATIEPROGRAMMA
1.   Druk een keer op de knop 

MAGNETRON/GRILL/COMBI P100 
verschijnt op het display.

2.   Druk meerdere keren op de knop 
MAGNETRON/GRILL/COMBI of 
draai “ “ om de gewenste 
combinatiefunctie te kiezen.

3.   Wanneer C-1 of C-2 op het display 
verschijnt ,druk op de knop 
START/+30SEC/BEVESTIGEN om te 
bevestigen. 

4.   Draai aan “ “ om de bereidingstijd 
aan te passen. (De ingestelde 
bereidingstijd moet tussen de 0:05 en 
95:00 liggen)

5.   Druk op de knop START/+30SEC/
BEVESTIGEN om te starten.

5. ONTDOOIEN PER GEWICHT
1.   Druk een keer op de knop GEWICHT/

TIJD/ONTDOOIEN. Op het display 
verschijnt dEF1.

2.   Draai aan “ “ om het gewicht van 
de voedingsmiddelen in te stellen. Het 
gewicht van de voedingsmiddelen kan 
variëren van 100 g tot 2000 g (2 kg).

3.   Druk op de knop START/+30SEC/
BEVESTIGEN om het ontdooien te 
starten.

6. ONTDOOIEN VIA EEN INGESTELDE 
TIJD
1.   Druk een keer op de knop GEWICHT/

TIJD/ONTDOOIEN. Op het display 
verschijnt dEF2.

2.   Draai aan “ “ om de bereidingstijd 
aan te passen. De bereidingstijd kan op 
maximaal 95 minuten worden ingesteld.

3.   Druk op de knop START/+30SEC/
BEVESTIGEN om het ontdooien te 
starten. Het magnetronvermogen voor 
ontdooien is P30 en kan niet worden 
aangepast.

7. KOKEN IN MEERDERE STAPPEN
Er kan maximaal in twee stappen worden 
gekookt. Als ontdooien een van de 
stappen is, dan zal dit automatisch de 
eerste stap zijn. De magnetron piept een 
keer als de eerste stap is afgerond en de 
tweede stap begint.
OPMERKING: Het Auto-menu kan niet 
worden gekozen als een van de stappen.

Voorbeeld: Wanneer u voedingsmiddelen 
5 minuten wilt ontdooien en vervolgens 
gedurende 7 minuten op 80% 
magnetronvermogen wilt bereiden, Dan 
doet u het volgende:
1.   Druk twee keer op de knop GEWICHT/

TIJD/ONTDOOIEN. Op het display 
verschijnt dEF2.

2.   Draai aan “ “ om de ontdooitijd in 
te stellen op 5 minuten;

3.   Druk een keer op knop MAGNETRON/
GRILL/COMBI;

4.   Draai aan “ “ om 80% 
magnetronvermogen te kiezen totdat 
P80 verschijnt;

5.   Druk op de knop START/+30SEC/
BEVESTIGEN om te bevestigen.

6.   Draai aan “ “ om de bereidingstijd 
aan te passen naar 7 minuten;

7.   Druk op de knop START/+30SEC/
BEVESTIGEN om te starten.

8. UITGESTELDE START
1.   Stel eerst de tijd in. (Kijk hiervoor bij het 

kopje “tijd instellen”) 
2.   Programmeer het bereidingsprogramma 

Er kunnen maximaal twee stappen 
worden ingesteld. Ontdooien kan niet 
in de functie Uitgestelde Start worden 
ingesteld. 
Voorbeeld: Wanneer u 
voedingsmiddelen gedurende 7 minuten 
op 80% magnetronvermogen wilt 
bereiden: 
a. Druk een keer op knop 
MAGNETRON/GRILL/COMBI; 

Functie Dis-
play

Magne-
tron
vermo-
gen

Grill 
stand

Combi.1 C-1 55% 45%

Combi.2 C-2 36% 64%
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b. Draai aan “ “ om 80% 
magnetronvermogen te kiezen totdat 
P80 verschijnt; 
c. Druk op de knop START/+30SEC/
BEVESTIGEN om te bevestigen. 
d. Draai aan “ “ om de bereidingstijd 
aan te passen naar 7 minuten; 
Druk na bovenstaande stappen NIET op 
START/+30SEC/BEVESTIGEN. Maar doe 
het volgende:

3.   Druk op de knop KLOK/PRE-SET. Het 
getal voor de uren zal gaan knipperen;

4.   Draai “ “ om de uren aan te passen. 
Het getal moet tussen de  0--23 liggen.

5.   Druk op KLOK/PRE-SET, het getal voor 
de minuten zal gaan knipperen;

6.   Draai “ “ om de minuten aan te 
passen. Het getal moet tussen de  0--59 
liggen.

7.   Druk op de knop START/+30SEC/
BEVESTIGEN om het programma 
te bevestigen. “:” zal knipperen en 
de magnetron zal twee keer piepen 
wanneer de ingestelde tijd is bereikt 
. Daarna zal het bereidingsproces 
automatisch starten.

OPMERKING: de tijd moet eerst 
worden ingesteld. anders zal de functie 
Uitgestelde Start niet werken.

9. AUTO MENU (ZIE TABEL PAGINA 21)
1.   Draai in de standby-stand “ “ met 

de klok mee naar rechts om in het menu 
te kiezen uit A-1 tot en met A-8;

2.   Druk op de knop START/+30SEC/
BEVESTIGEN om  het gekozen menu te 
bevestigen;

3.   Draai aan “ “ om het gewicht van 
de voedingsmiddelen in te stellen;

4.   Druk op de knop START/+30SEC/
BEVESTIGEN om te starten;

5.   Wanneer het bereidingsproces klaar is, 
klinken er vijf piepjes.

10. SNELLER KOKEN
1.   Druk in de standby-stand op 

START/+30SEC/BEVESTIGEN om de 
magnetron gedurende 30 seconden in 
te stellen op 100% vermogen. Elke keer 
wanneer er op de knop wordt gedrukt, 
wordt er 30 seconden aan de tijd 

toegevoegd. De bereidingstijd kan op 
maximaal 95 minuten worden ingesteld.

2.   Druk tijdens de programma’s 
magnetron, grill, combinatie en 
ontdooien op de knop START/+30SEC/
BEVESTIGEN om de bereidingstijd met 
30 seconden te verlengen.

3.   Tijdens de programma’s Auto Menu 
en ontdooien met gewichtsinstelling, 
kan de bereidingstijd NIET worden 
aangepast door op START/+30SEC/
BEVESTIGEN te drukken.

4.   Draai in de standby-stand “
“ tegen de klok in naar links om de 
bereidingstijd direct in te stellen. 
Wanneer de gewenste tijd is ingesteld, 
druk op de knop START/+30SEC/ 
BEVESTIGEN om te starten. Het 
magnetronvermogen is ingesteld op 
100%.

11. KINDERSLOT
Het kinderslot inschakelen: Druk in de 
standby-stand 3 seconden op de knop 
STOP/RESET. Er klinkt een lange piep 
om aan te geven dat het kinderslot is 
ingeschakeld en op het display verschijnt 

Het kinderslot uitschakelen: Druk in de 
kinderslot-stand 3 seconden op de knop 
STOP/RESET. Er klinkt een lange piep 
om aan te geven dat het kinderslot is 
uitgeschakeld.

12. INFORMEREN NAAR TIJD/
BEREIDINGSTIJD/VERMOGEN
1.   Druk tijdens het bereidingsproces op de 

knop MAGNETRON/GRILL/COMBI. Het 
huidige vermogen zal 3 seconden op 
het display verschijnen.

2.   Druk tijdens de functie Uitgestelde 
Start op de knop KLOK/PRE-SET om 
te zien hoelang het nog duurt voordat 
het bereidingsproces zal starten. De 
ingestelde starttijd zal 3 seconden 
op het display verschijnen daarna zal 
de magnetron de gewone tijd weer 
weergeven.

3.   Druk tijdens het bereidingsproces op 
de knop KLOK/PRE-SET om de huidige 
tijd te zien. Dit zal 3 seconden op het 
display verschijnen.
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13. BIJZONDERHEDEN
1.   De magnetron zal een keer piepen 

wanneer voor de eerste keer aan de 
knop wordt gedraaid;

2.   Druk op de knop START/+30SEC/
BEVESTIGEN wanneer de deur van de 
magnetron tijdens de bereidingstijd 
open is geopend;

3.   Wanneer er vervolgens binnen 1 
minuut niet nogmaals op de knop 
START/+30SEC/BEVESTIGEN wordt 
gedrukt, zal de huidige tijd worden 
weergegeven en zal het ingestelde 
programma worden beëindigd

4.   Bij elke druk op de knop klinkt er een 
piep. Wanneer de knop  niet goed is 
ingedrukt, klinkt er geen geluid.

5.   Wanneer de bereidingstijd is verstreken, 
klinken er vijf piepjes.

REINIGEN
Haal de stekker van het apparaat uit het 
stopcontact.
1.   Maak de ovenruimte na gebruik schoon 

met een licht vochtige doek.
2.   Maak de accessoires schoon in warm 

water met wat afwasmiddel.
3.   Maak de deur, de deurafdichtingen en 

de aangrenzende delen voorzichtig 
schoon met een vochtige doek wanneer 
deze vies zijn.

4.   Gebruik geen agressieve, schurende 
schoonmaakmiddelen of metalen 
krabbers om het glas van de ovendeur 
schoon te maken. Dit veroorzaakt 
krassen en kan ertoe leiden dat het glas 
breekt.

5.   Schoonmaaktip---Voor het makkelijker 
schoonmaken van aangekoekte 
etensresten: Doe een halve citroen in 
een kom, voeg 300 ml water toe en 
verhit dit gedurende 10 minuten op 
100% magnetronvermogen. Maak de 
magnetron schoon met een zachte, 
droge doek.

MILIEUVRIENDELIJKE 
AFVALVERWERKING 

Recycling – Europese Richtlijn 
2012/19/EU
Deze markering betekent 
dat dit product niet samen 

met ander houshoudelijk afval mag 
worden afgedankt. Om het milieu en 
de volksgezondheid niet in gevaar 
te brengen en het hergebruik van 
grondstoffen te bevorderen, moet dit 
product op verantwoordelijke wijze 
worden afgevoerd. Lever verbruikte 
apparatuur a.u.b. in bij de hiervoor 
bestemde inzamelpunten of bij de winkel 
waar het product was aangeschaft.  
Zij zullen dit product accepteren voor 
milieuvriendelijke afvalverwerking.

TECHNISCHE GEGEVENS
Bedrijfsspanning: 230V ~ 50Hz
Stroomverbruik Magnetron: 1270W
Stroomverbruik Grill: 1000W
Vastgesteld uitgangsvermogen 
Magnetron: 800W
Frequentie microgolven: 2450 MHz
Afmetingen buitenzijde apparaat: 440 x 
355 x 259 mm (HxBxD)
Inhoud magnetron: 20 liter
Diameter draaiplateau: ø255 mm
Netto gewicht: Ong. 10,7 kg

GARANTIEBEPALINGEN
•  Blokker B.V. geeft 2 jaar garantie 

op alle defecten die het gevolg zijn 
van verborgen gebreken en die het 
apparaat ongeschikt maken voor 
normaal gebruik.

•  De garantie gaat in op het moment van 
aankoop; bewaar het aankoopbewijs 
dan ook zorgvuldig.

•  Binnen de garantieperiode 
zullen eventuele fabricage en/
of materiaalfouten kosteloos door 
ons worden verholpen, hetzij door 
reparatie, vervangen van onderdelen of 
omruilen van het apparaat.

•  Reparatie wordt alleen onder garantie 
uitgevoerd indien overtuigend wordt 
aangetoond (aan de hand van uw 
aankoopbon), dat de dag waarop 
de klacht is ingediend binnen de 
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garantieperiode valt.
•  De garantie vervalt indien het defect 

is ontstaan door schade als gevolg 
van een ongeluk, onjuist gebruik, 
verwaarlozing (bijv. niet goed reinigen), 
of indien er ingrepen zijn verricht 
of reparatie is uitgevoerd buiten de 
servicewerkplaats van Blokker B.V. 
(uitgezonderd van demontage, zoals 
vermeld in de gebruiksaanwijzing).

•  Eveneens is de garantie niet geldig 
voor aansluiting op verkeerde 
netspanning, het niet opvolgen van de 
gebruiksaanwijzing en normale slijtage 
van het apparaat.

•  De garantie dekt evenmin 
beschadigingen ontstaan door het 
niet tijdig ontkalken van apparaten, 
welk water ook gebruikt is (dit geldt 
vanzelfsprekend speciaal voor 
stoomstrijkijzers, koffiezetapparaten en 
waterkokers).

•  Blokker B.V. kan niet aansprakelijk 
gesteld worden voor materiële 
schade of persoonlijke ongelukken 
ten gevolge van aansluiting in 
strijd met de ter plaatse geldende 
veiligheidsvoorschriften en technische 

normen (bijvoorbeeld een ondeugdelijk 
stopcontact). De garantie geeft in geen 
enkel geval recht op schadevergoeding.

•  Alle andere schadeclaims, inclusief 
beschadiging, zijn uitgesloten tenzij de 
Wet anders oordeelt.

•  Andere dan bovengenoemde 
garantiebepalingen zullen door ons niet 
worden gehanteerd.

SERVICE 
Voor vragen kunt u contact opnemen met:
Blokker B.V. Klantenservice
Telefoonnummer: 088-9494800
WhatsApp: 06-12823538

Wat te doen als uw apparaat niet werkt?
Indien uw apparaat defecten vertoont 
kunt u zich het beste eerst wenden
tot uw dichtstbijzijnde Blokker B.V. winkel. 
Onze collega’s zullen er voor zorgen dat
deze defecten zo spoedig mogelijk 
verholpen worden.

Reparaties buiten de garantieperiode
Reparaties buiten de garantieperiode 
zijn altijd mogelijk. Hieraan zijn uiteraard 
kosten verbonden.
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Menu Gewicht Display Vermogen

A-1
Automatisch
Opwarmen

200 g 200 100%

400 g 400

600 g 600

A-2
Groenten

200 g 200 100%

300 g 300

400 g 400

A-3
Vis

250 g 250 80%

350 g 350

450 g 450

A-4
Vlees

250 g 250 100%

350 g 350

450 g 450

A-5
Pasta

50 g (met water 450 g) 50 80%

100 g (met water 800 g) 100

A-6
Aardappelen

200 g 200 100%

400 g 400

600 g 600

A-7
Pizza

200 g 200 100%

400 g 400

A-8
Soep

200 ml 200 80%

400 ml 400

TABEL: AUTO MENU
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Normaal

De magnetron zorgt voor 
storing in de ontvangst van 
de televisie

Het gebruik van de magnetron kan storingen ver-
oorzaken op uw radio, televisie. Dit is vergelijkbaar 
met de storing die kleine elektrische apparaten zoals 
mixers, stofzuigers of elektrische ventilatoren kunnen 
veroorzaken. Dit is normaal.

Het licht in de magnetron is 
gedimd

Wanneer de magnetron is ingesteld op een lager 
vermogen, dan kan het zijn dat het licht gedimd is. 
Dit is normaal.

Er zit stoom op de deur en 
er komt hete lucht uit de venti-
latieopeningen

Tijdens het bereidingsproces kan er stoom ontsnap-
pen uit de voedingsmiddelen. De meeste stoom zal 
ontsnappen uit de ventilatieopeningen. Sommige 
stoom zal zich afzetten op koele plaatsen zoals de 
deur. Dit is normaal.

De magnetron is per ongeluk 
ingeschakeld zonder dat er 
voedingsmiddelen in staan.

Schakel de magnetron niet in wanneer deze leeg is. 
Dit is erg gevaarlijk.

TABEL: PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem Mogelijke oorzaken Oplossing

De magnetron werkt 
niet.

1. De stekker van het 
netsnoer zin niet goed in 
het stopcontact.

Haal de stekker uit het stop-
contact. Steek de stekker na 
10 seconden opnieuw in het 
stopcontact.

2. Zekering gesprongen 
of hoofdzekering door-
geslagen.

Vervang de zekering of zet de 
hoofdzekering weer om (laat 
reparaties uitvoeren door 
gekwalificeerd onderhouds-
personeel van ons bedrijf)

3. Problemen het het 
stopcontact.

Sluit een ander apparaat aan 
op het stopcontact.

De oven wordt niet heet. 4. De deur zit niet goed 
dicht.

Sluit de deur.
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MODE D’EMPLOI

Cher Client(e),

Félicitations pour l’achat de ce produit de 
qualité. Lisez attentivement les instructions 
afin d’utiliser au mieux cet appareil. Ce mode 
d’emploi vous donnera toutes les indications 
et tous les conseils nécessaires pour 
l’utilisation, le nettoyage et la maintenance de 
l’appareil. Si vous suivez ces instructions, vous 
obtiendrez toujours d’excellents résultats. 
Nous espérons que vous utiliserez ce produit 
avec plaisir.

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CE 
MANUEL AVANT D’UTILISER 
LE MICRO-ONDES ET BIEN LE CONSERVER 
POUR UNE CONSULTATION ULTÉRIEURE.
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PRÉCAUTIONS POUR ÉVITER 
L’EXPOSITION POSSIBLE A L’ENERGIE 
MICRO-ONDES.
a. Ne mettez pas le micro-ondes en marche 
lorsque la porte est ouverte pour éviter une 
exposition aux rayonnements micro-ondes 
nocifs. Il est important que les verrouillages 
de sécurité ne soient pas altérés.
b. Ne placez aucun objet entre l’avant du 
micro-ondes et la porte et évitez que de la 
saleté ou des résidus d’agents de nettoyage 
ne s’incrustent  aux surfaces d’étanchéité.
c. AVERTISSEMENT: Si le joint de la porte est 
endommagé, le four à micro-ondes ne doit 
pas être utilisé tant qu’un technicien qualifié 
n’a pas résolu le problème.

Si vous négligez de nettoyer l’appareil, vous 
risquez d’endommager la surface, ce qui 
pourrait nuire à la durée de vie de l’appareil 
et éventuellement entraîner des situations 
dangereuses.
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IMPORTANTES CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Prévenez les risques de brûlures, blessures 
corporelles, chocs électriques, d’incendies 
ou d’exposition dangereuse à l’énergie 
micro-ondes et prenez en considération les 
précautions de base suivantes:
1. Lisez et suivez attentivement les « 
PRÉCAUTIONS POUR ÉVITER UNE 
ÉVENTUELLE EXPOSITION DANGEREUSE À 
L’ÉNERGIE MICRO-ONDES ».
2. Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants de plus de 8 ans ou des 
personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites et ayant 
une expérience et des connaissances 
insuffisantes de l’appareil si une personne 
les supervise ou si des instructions leur ont 
été données pour une utilisation en toute 
sécurité et s’ils sont conscients des dangers. 
Ne laissez pas des enfants jouer avec 
l’appareil. Les enfants de moins de 8 ans ne 
peuvent pas nettoyer ni entretenir l’appareil 
sans être surveillés. Les enfants de moins 
de 8 ans doivent être tenus à l’écart de 
l’appareil.
3. Si le cordon d’alimentation est 
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endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant, son technicien de service ou un 
autre technicien d’entretien qualifié pour 
exclure tout risque.
4. AVERTISSEMENT: Effectuer des 
réparations ou un entretien (par exemple 
remplacer la lampe) ou retirer la plaque 
de mica (qui sert de protection contre les 
rayonnements micro-ondes) est dangereux.  
Ceci doit être fait par un technicien qualifié.
5. AVERTISSEMENT: Les liquides ou autres 
aliments ne doivent pas être réchauffés 
dans des récipients/tasses fermé(es) car ils 
pourraient exploser.
6. Vérifiez régulièrement que les aliments 
réchauffés dans un plat en plastique ou 
en papier dans le four à micro-ondes ne 
prennent pas feu.
7. Utilisez uniquement des plats adaptés aux 
micro-ondes. (Voir les instructions sur les 
matériaux appropriés). 
8. Si de la fumée s’échappe de l’appareil, 
éteignez-le ou débranchez-le et laissez la 
porte fermée pour éteindre les flammes 
éventuelles.
9. Le chauffage de boissons dans le micro-
ondes peut provoquer une réaction de 
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cuisson soudaine et différée. Faites attention 
lorsque vous sortez de la vaisselle du micro-
ondes.
10. Le contenu des biberons et des pots 
pour bébés doit être agité ou remué et la 
température vérifiée avant d’être servi pour 
éviter des brûlures.
11. Ne chauffez jamais des œufs dans leur 
coquille ni des œufs durs entiers au four à 
micro-ondes car ils peuvent exploser, même 
après la cuisson.
12. Le micro-ondes doit être nettoyé 
régulièrement et les résidus d’aliments 
incrustés doivent être éliminés.
13. Si vous négligez de nettoyer le micro-
ondes, vous risquez d’endommager la 
surface, ce qui pourrait nuire à la durée de 
vie de l’appareil et éventuellement entraîner 
des situations dangereuses.
14. L’appareil ne doit pas être placé dans un 
placard fermé pour éviter une surchauffe. 
Cet appareil n’est pas conçu pour être 
encastré.
15. Ne mettez pas le four à micro-ondes 
dans un placard. Le micro-ondes ne doit 
être utilisé que de manière autonome.
16. Cet appareil est exclusivement destiné à 
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un usage domestique et à des applications 
similaires, telles que :
- dans les cuisines du personnel des 
 magasins, des bureaux et autres 
 environnements de travail
- pour les clients dans des hôtels, motels et 
 autres types de résidences
- dans des fermes
- dans des hébergements du type 
 chambre d’hôtes.
17. Le micro-ondes est conçu pour réchauffer 
des aliments et des boissons. Le séchage 
d’aliments et de vêtements et le réchauffement 
de coussins chauffants/bouillottes type noyaux 
de cerises/graines de lin, pantoufles, éponges, 
lingettes humides et autres produits similaires 
sont susceptibles de provoquer des blessures, 
des flammes ou un incendie.
18. N’utilisez pas d’emballages métalliques 
pour préparer des aliments et des boissons 
dans le micro-ondes.
19. L’appareil ne doit pas être nettoyé avec 
un nettoyeur à vapeur.
20. Placez l’arrière de l’appareil contre un 
mur.
21. L’appareil ne doit pas être actionné 
par une minuterie externe ou une autre 
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télécommande.
22. Toutes les surfaces accessibles peuvent 
chauffer lorsque l’appareil est allumé.
23. AVERTISSEMENT: Si le programme 
combiné est utilisé, les enfants ne doivent 
utiliser le micro-ondes que s’ils sont surveillés 
par un adulte en raison des températures 
élevées.

RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE: PRÉVENEZ 
LES BLESSURES CORPORELLES

Danger
Toucher des parties internes peut provoquer 
un choc électrique et mener à des blessures 
corporelles graves ou même la mort. Ne 
démontez pas l’appareil.

AVERTISSEMENT
Risque de choc électrique ! Une mauvaise 
mise à la terre de l’appareil peut provoquer 
un choc électrique.
N’insérez la fiche dans la prise de courant 
qu’une fois l’appareil installé et mis à la terre 
correctement.
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Cet appareil doit être mis à la terre. En cas 
de court-circuit, la mise à la terre réduit le 
risque de choc électrique en faisant passer 
le courant dans un trajet de résistance 
inférieure.
Le cordon d’alimentation de ce micro-
ondes est équipé d’un fil de terre et d’une 
prise terre allemande.La fiche doit être 
insérée dans une prise mise à la terre et 
correctement montée. Si vous avez des 
questions sur la mise à la terre ou les 
réglementations électriques, contactez 
un électricien qualifié ou un technicien de 
service.

S’il est nécessaire d’utiliser une rallonge, 
n’utilisez qu’une rallonge à 3 conducteurs.

1. L’appareil est fourni avec un cordon 
 d’alimentation court afin de limiter les 
 risques d’enchevêtrement du cordon ou 
 que l’on ne trébuche dessus.
2 En cas d’utilisation d’une rallonge ou d’un 
 cordon d’alimentation plus long:
 1) Veillez à ce que la puissance indiquée 
 sur le cordon d’alimentation ou la rallonge 
 soit au moins aussi élevée que la puissance 
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 électrique de l’appareil.
 2) La rallonge doit être une rallonge
 à 3 conducteurs mise à la terre. Veillez à 
 ce que le cordon d’alimentation plus long 
 ne dépasse pas le bord du plan de travail 
 ou la table pour éviter que les enfants ne 
 tirent dessus ou n’y trébuchent.

VAISSELLE: ATTENTION !
Danger de blessures corporelles
Il est dangereux de procéder à des 
réparations ou à un entretien nécessitant 
le retrait de la plaque mica (qui sert de 
protection contre les rayonnements micro-
ondes). Ceci doit être fait par un technicien 
qualifié.

Lire les instructions sur les « matériaux 
appropriés pour une utilisation au four à 
micro-ondes » et les « matériaux qui ne sont 
pas appropriés pour une utilisation au four à 
micro-ondes ». Il se peut que la vaisselle non 
métallique ne soit toutefois pas appropriée 
pour une utilisation au micro-ondes. En cas 
de doute, testez la vaisselle selon le plan par 
étapes ci-après: 
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Tester la vaisselle:
1. Remplissez un récipient convenant à une 
utilisation au micro-ondes avec 250 ml d’eau 
froide et placez-le avec la vaisselle à tester 
dans le micro-ondes.
2. Réchauffez l’eau pendant 1 minute à la 
capacité maximale du micro-ondes.
3. Touchez prudemment la vaisselle. Si la 
vaisselle vide est chaude, elle ne doit pas 
être utilisée au micro-ondes.
4. La durée programmée ne peut pas 
excéder 1 minute.
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VAISSELLE REMARQUES

Plat à four Suivez les instructions du fabricant. Le fond du plat à four 
doit se trouver au moins à 5 mm au-dessus du plateau tour-
nant. Une utilisation incorrecte peut conduire à la brisure du 
plateau tournant.

Vaisselle Uniquement adaptée au four à micro-ondes. Suivez les 
instructions du fabricant. N’utilisez pas d’assiettes fêlées ou 
endommagées.

Pots en verre Retirez toujours le couvercle du pot. N’utilisez-les que pour 
réchauffer légèrement les aliments. La plupart des pots en 
verre ne résistent pas à la chaleur et peuvent se casser.

Verres N’utilisez que des verres résistant à la chaleur et pouvant 
être utilisés au four. Veillez à ce qu’ils n’aient pas de 
bordures métalliques. N’utilisez pas de verres fêlés ou 
endommagés.

Sachets de cuisson Suivez les instructions du fabricant. Ne fermez pas le sachet 
avec une languette de fermeture métallique. Faites de peti-
tes ouvertures par lesquelles la vapeur pourra s’échapper.

Assiettes et gobelets  
en papier.

Ne les utilisez que pour réchauffer brièvement. Ne laissez 
pas l’appareil sans surveillance lorsqu’il est allumé.

Essuie-tout Ne l’utilisez que pour réchauffer les aliments et pour 
absorber les graisses superflues. Ceci n’est possible que 
pour réchauffer brièvement et sous surveillance constante 
du plat.

Papier sulfurisé Utilisez-le comme couvercle pour éviter les éclaboussures 
ou comme enveloppe pour la cuisson à la vapeur.

Plastique Uniquement adapté au four à micro-ondes. Suivez les 
instructions du fabricant. La mention « Convient pour le mi-
cro-ondes » doit figurer sur le produit. Certains récipients se 
déforment/ramollissent lorsque les aliments qui s’y trouvent 
deviennent chauds. Les « sachets de cuisson » et les sachets 
en plastique fermés doivent être incisés, percés ou ventilés 
comme indiqué sur l’emballage.

Les matériaux convenant à une utilisation au four à micro-ondes
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VAISSELLE REMARQUES

Film alimentaire Uniquement adapté au four à micro-ondes. Utilisez-le pen-
dant la préparation des aliments pour les garder tendres. 
Veillez à ce que le film alimentaire n’entre pas en contact 
avec les aliments.

Thermomètres Uniquement adaptés au four à micro-ondes (thermomètres 
pour la viande et les soupes).

Papier fraîcheur À utiliser comme couvercle pour éviter les éclaboussures et 
garder les aliments tendres.
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VAISSELLE REMARQUES

Barquettes en  
aluminium

Elles peuvent provoquer des étincelles. Placez les aliments 
dans un récipient approprié pour le micro-ondes.

Barquettes en papier 
avec poignées  
métalliques.

Elles peuvent provoquer des étincelles. Placez les aliments 
dans un récipient approprié pour le micro-ondes.

Vaisselle avec bord 
en métal

Les rayonnements micro-ondes ne peuvent pas pénétrer 
dans le métal. Les bords décoratifs en métal peuvent 
provoquer des étincelles.

Ustensiles de cuisine 
en métal ou avec du 
métal.

Les rayonnements micro-ondes ne peuvent pas pénétrer 
dans le métal. Les bords décoratifs en métal peuvent 
provoquer des étincelles.

Languettes de  
fermeture métalliques

Des étincelles peuvent se produire ou déclencher un incen-
die dans le micro-ondes.

Sachets en papier Un incendie peut se déclencher dans le micro-ondes.

Polystyrène Le polystyrène peut fondre ou contaminer le liquide qu’il 
contient s’il est exposé à des températures élevées.

Bois Le bois se dessèche s’il est utilisé au micro-ondes et peut se 
fendre ou éclater.

Les matériaux qui ne sont pas appropriés pour une utilisation au four à micro-ondes
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DESCRIPTION DE PRODUIT

A. Panneau de commande
B.  Propulsion plateau tournant
C.  Anneau tournant pour le plateau 
  tournant
D.  Plateau en verre
E.  Fenêtre du micro-ondes
F.  Porte du micro-ondes
G. Verrouillage de sécurité
H. Grille

ATTENTION! La grille ne peut pas être 
utilisée lorsque la fonction micro-ondes 
est activée; il faut alors placer les aliments 
sur le plateau en verre.

INSTALLATION DU 
PLATEAU TOURNANT
1.   Ne mettez jamais le 

plateau en verre à 
l’envers. Ne jamais 
bloquer le plateau en 
verre. 

2.   Il faut toujours utiliser le plateau en 
verre et l’anneau tournant pour la 
préparation.

3.   Placez toujours tous les aliments et 
barquettes contenant des aliments sur 
le plateau en verre.

4.   Si le plateau en verre ou l’anneau 
tournant se casse, veuillez contacter le 
centre de service le plus proche.

PLACEMENT SUR LE PLAN DE TRAVAIL
Retirez tous les emballages et accessoires. 
Vérifiez si le four à micro-ondes n’est pas 
endommagé, 

à l’instar de bosses ou d’une porte cassée. 
Ne pas installer le micro-ondes si celui-ci 
est endommagé.

BOÎTIER
Retirez toute la pellicule de protection du 
boîtier du four à micro-ondes.
Ne retirez pas la plaque de mica brun 
clair qui se trouve dans le four. Celle-ci 
sert de protection.

INSTALLATION
A. Placez le micro-ondes sur une surface 
plane en gardant suffisamment d’espace 
autour de l’appareil pour l’arrivée et 
l’évacuation d’air.
1.   La hauteur minimale à partir du sol est 

de 85 cm
2.   Placez l’arrière de l’appareil contre un 

mur. Prévoyez un espace de 30 cm au-
dessus du micro-ondes et d’au moins 20 
cm sur ses côtés.

3.   Laissez en place les pieds au bas de 
l’appareil.

4.   Bloquer l’arrivée et l’évacuation d’air 
peut endommager l’appareil.

5.   Placez le four à micro-ondes aussi loin 
que possible des radios et télévisions. 
L’utilisation du micro-ondes peut 
provoquer des interférences avec 
votre radio, télévision ou tout autre 
équipement similaire.

B. Insérez la fiche de l’appareil dans une 
prise de courant standard. Assurez-vous 
que le voltage et la fréquence du
raccordement électrique correspondent 
au voltage et à la fréquence de l’appareil 
tels qu’indiqués dans les informations 
techniques.

AVERTISSEMENT: N’installez pas le micro-
ondes au-dessus d’une table de cuisson 
ou de tout autre appareil générant de la 
chaleur. Si cela se produisait, l’appareil 
pourrait être endommagé et la garantie 
serait annulée.

Toutes les surfaces accessibles 
peuvent devenir chaudes 
lorsque l’appareil est allumé.

B C

EF

G D

A
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FONCTIONNEMENT
Ce four à micro-ondes est équipé d’un 
système électronique moderne qui peut 
ajuster les temps de cuisson préréglés à 
vos besoins personnels.

1. RÉGLER L’HEURE
Quand l’appareil est branché pour la 
première fois au secteur, vous entendrez 
un bip et « 00:00 » s’affichera à l’écran.
1.   Appuyez sur HORLOGE/PRESET, le 

nombre des heures clignotera ; 
2.   Faites tourner le bouton “ “ pour 

ajuster les heures. Le nombre doit être 
compris entre 0 et 23.

3.   Appuyez sur HORLOGE/PRESET, le 
nombre de minutes clignotera ;

4.   Faites tourner le bouton “ “ pour 
ajuster les minutes. Le nombre doit être 
compris entre 0 et 59.

5.   Appuyez sur le bouton HORLOGE/
PRESET pour régler définitivement 
l’heure. « : » clignotera.

REMARQUE: 1) Si l’heure n’est pas réglée, 
l’appareil ne fonctionnera pas non plus. 2) 
Si vous appuyez sur STOP/RESET pendant 
le réglage de l’heure, le four à micro-
ondes reviendra automatiquement à la 
situation précédente. 

2. CUIRE AU MICRO-ONDES
1.   Appuyez une fois sur le bouton MICRO-

ONDES/GRIL/COMBI P100 s’affiche sur 
l’écran.

2.   Appuyez plusieurs fois sur le bouton 
MICRO-ONDES/GRIL/COMBI ou 
tournez “ “ pour sélectionner la 
puissance du micro-ondes souhaitée 
entre 100 % et 10 %.  P100, P80, P50, P30, 
P10 s’affichent successivement à l’écran.

3.   Appuyez sur le bouton MARCHE/ 
+30SEC/VALIDER pour confirmer.

4.   Faites tourner le bouton “ “ pour 
modifier la durée de cuisson.Appuyez 
sur le bouton MARCHE/+30SEC/
VALIDER pour commencer. (Le temps 
de cuisson peut être réglé de 5 à 95 
minutes maximum)

5.   Appuyez sur le bouton 
MARCHE/+30SEC/VALIDER pour 
commencer.

REMARQUE: les intervalles prises en 
compte lors du réglage du temps de 
cuisson sont les suivants.

0---1 min : 5 secondes
1---5 min : 10 secondes
5---10 min : 30 secondes
10---30 min : 1 minute
30---95 min : 5 minutes

Puissance du 
micro-ondes

Affichage

100% P100

80% P80

50% P50

30% P30

10% P10

3. GRILLER
1.   Appuyez une fois sur le bouton MICRO-

ONDES/GRIL/COMBI P100 s’affiche sur 
l’écran.

2.   Appuyez plusieurs fois sur le bouton 
MICRO-ONDES/GRIL/COMBI ou 
tournez   “ “ pour sélectionner la 
puissance de gril souhaitée.

3.   Quand G apparaît sur l’écran, appuyez 
sur le bouton MARCHE/+30SEC/
VALIDER pour confirmer.

4.   Faites tourner le bouton “ “ pour 
modifier la durée de cuisson. Appuyez 
sur le bouton MARCHE/+30SEC/
VALIDER pour commencer.

5.   Appuyez sur le bouton 
MARCHE/+30SEC/VALIDER pour 
commencer.

REMARQUE: Lorsque la moitié de la 
durée du gril est écoulée, vous entendrez 
retentir deux bips indiquant qu’il faut 
retourner les aliments. Cela peut être 
ignoré. Retournez les aliments, refermez la 
porte, puis appuyez sur MARCHE/+30SEC/
VALIDER pour obtenir des résultats de gril 
optimaux. Si rien n’est fait, le micro-ondes 
poursuivra le programme.
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4. PROGRAMME COMBINÉ
1.   Appuyez une fois sur le bouton MICRO-

ONDES/GRIL/COMBI P100 s’affiche sur 
l’écran.

2.   Appuyez plusieurs fois sur le bouton 
MICRO-ONDES/GRIL/COMBI ou 
tournez “ “ pour sélectionner la 
puissance du gril souhaitée.

3.   Quand C-1 ou C-2 apparaît sur 
l’écran, appuyez sur le bouton 
MARCHE/+30SEC/VALIDER pour 
confirmer.

4.   Faites tourner le bouton “ “ pour 
modifier la durée de cuisson. (Le temps 
de cuisson peut être réglé de 5 à 95 
minutes maximum)

5.   Appuyez sur le bouton 
MARCHE/+30SEC/VALIDER pour 
commencer.

5. DÉCONGELER SELON LE POIDS
1.   Appuyez une fois sur le bouton POIDS/

HORLOGE/DÉCONGÉLATION dEF1 
s’affiche à l’écran.

2.   Faites tourner le bouton “ “pour 
régler le poids des aliments. Le poids 
des aliments congelés peut varier entre 
100 g et 2000 g (2 kg).

3.   Appuyez sur le bouton 
MARCHE/+30SEC/VALIDER pour lancer 
la décongélation.

6. DÉGIVRER EN PROGRAMMANT LA 
DURÉE
1.   Appuyez une fois sur le bouton POIDS/

HORLOGE/DÉCONGÉLATION dEF2 
s’affiche à l’écran.

2.   Faites tourner le bouton “ “ pour 
modifier la durée de préparation. Le 
temps de préparation peut être réglé à 
95 minutes maximum.

3.   Appuyez sur le bouton 

MARCHE/+30SEC/VALIDER pour lance 
la décongélation. La puissance du 
micro-ondes pour dégivrer est P30 et 
ne peut pas être modifiée.

7. CUIRE EN PLUSIEURS ÉTAPES
Vous pouvez cuire en deux étapes au 
maximum. Si le dégivrage est l’une des 
étapes, ce sera automatiquement la 
première étape. Le micro-ondes émet 
un bip lorsque la première étape est 
terminée et que la deuxième commence.

REMARQUE: Le menu automatique ne 
peut pas être choisi comme l’une des 
étapes.

Par exemple: Si vous souhaitez 
décongeler des aliments pendant 5 
minutes, puis les faire cuire à 80 % au 
micro-ondes pendant 7 minutes, procédez 
comme suit:
1.   Appuyez deux fois sur le bouton 

POIDS/HORLOGE/DÉCONGÉLATION 
dEF2 apparaît à l’écran. 

2.   Faites tourner le bouton “ “ pour 
régler le temps de décongélation à 5 
minutes ;

3.   Appuyez une fois sur le bouton MICRO-
ONDES/GRIL/COMBI ;

4.   Faites tourner le bouton “ “ pour 
choisir la puissance de 80 % du micro-
ondes jusqu’à ce que P80 apparaisse ;

5.   Appuyez sur le bouton 
MARCHE/+30SEC/VALIDER pour 
confirmer.

6.   Faites tourner le bouton “ “ pour 
régler la durée de préparation sur 7 
minutes ;

7.   Appuyez sur le bouton 
MARCHE/+30SEC/VALIDER pour 
commencer.

8. DÉMARRAGE DIFFERRÉ
1.   Réglez d’abord l’heure. (Pour ce faire, 

voir la rubrique « Réglage de l’heure ») 
2.   Programmez le programme de 

préparation. Vous pouvez définir jusqu’à 
deux étapes.  Le dégivrage ne peut 
pas être défini dans la fonction de 
démarrage différé. 
Exemple: Si vous voulez préparer les 

Fonction Affic
hage

Puissan-
ce du 
micro-
ondes

Posi-
tion 
Gril

Combi.1 C-1 55% 45%

Combi.2 C-2 36% 64%
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aliments pendant 7 minutes à une 
puissance de 80 % du micro-ondes: 
a. Appuyez une fois sur le bouton 
MICRO-ONDES/GRIL/COMBI 
b. Faites tourner le bouton “ “ pour 
choisir la puissance de 80 % du micro-
ondes jusqu’à ce que P80 apparaisse; 
c. Appuyez sur le bouton 
MARCHE/+30SEC/VALIDER pour 
confirmer. 
d. Faites tourner le bouton “ “ pour 
modifier la durée de préparation à 7 
minutes; 
N’appuyez PAS sur MARCHE/+30SEC/
VALIDER après avoir suivi les étapes ci-
dessus. Mais procédez comme suit:

3.   Appuyez sur la touche HORLOGE/
PRESET. Le chiffre pour les heures 
clignotera;

4.   Faites tourner le bouton “ “ pour 
ajuster les heures. Le chiffre doit être 
compris entre 0 et 23.

5.   Appuyez sur HORLOGE/PRESET, le 
nombre de minutes clignotera ;

6.   Faites tourner le bouton “ “ pour 
ajuster les minutes. Le nombre doit être 
compris entre 0 et 59.

7.   Appuyez sur le bouton 
MARCHE/+30SEC/VALIDER pour lancer 
le programme. « : » va clignoter et le 
micro-ondes émettra deux bips une 
fois le temps défini écoulé. Le processus 
de préparation commencera ensuite 
automatiquement.

REMARQUE: l’heure doit d’abord être 
réglée, sinon la fonction de démarrage 
différé ne fonctionnera pas.

9. MENU AUTOMATIQUE (VOIR TABLEAU 
PAGE 42)
1.   En position veille, tournez le bouton “

“ dans le sens des aiguilles d’une 
montre vers la droite pour choisir dans 
le menu de A-1 jusqu’à A-8.

2.   Appuyez sur le bouton MARCHE/+30SEC/
VALIDER pour confirmer le menu choisi ;

3.   Faites tourner le bouton “ “ pour 
régler le poids des aliments ;

4.   Appuyez sur le bouton 
MARCHE/+30SEC/VALIDER pour 
commencer ;

5.   Lorsque la durée de cuisson est 
écoulée, vous entendrez cinq bips.

10. CUISSON PLUS RAPIDE
1.   En position de veille, appuyez sur le 

bouton MARCHE/+30SEC/VALIDER 
pour régler le micro-ondes pendant 
plus de 30 secondes à la puissance 100 
%. À chaque pression sur le bouton, 30 
secondes sont ajoutées à la durée. Le 
temps de préparation peut être réglé à 
95 minutes maximum.

2.   Appuyez sur la touche 
MARCHE/+30SEC/VALIDER pendant 
les programmes micro-ondes, gril, 
combinaison et décongélation pour 
prolonger le temps de cuisson de 30 
secondes. 

3.   Pendant les programmes menu 
automatique et décongélation avec 
réglage du poids, le temps de cuisson 
ne peut PAS être réglé en appuyant sur 
MARCHE/+30SEC/VALIDER 

4.   Tournez en position veille “ “ dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre 
vers la gauche pour régler directement 
la durée de préparation. Quand la 
durée souhaitée est fixée, appuyez sur 
le bouton MARCHE/+30SEC/VALIDER 
pour commencer. La puissance du 
micro-ondes est réglée à 100 %.

11. SÉCURITÉ ENFANTS
Activer la sécurité enfants: Dans la 
position de veille, appuyez pendant 3 
secondes sur le bouton STOP/RESET. Un 
long bip retentit pour indiquer que la 
sécurité enfants est activée et apparaît 
sur l’écran.

Désactiver la sécurité enfants: Appuyez 
sur la position sécurité enfants pendant 
3 secondes sur le bouton STOP/RESET. 
Un long bip retentit pour indiquer que la 
sécurité enfants est désactivée.

12. S’INFORMER DE L’HEURE/DURÉE DE 
CUISSON/PUISSANCE
1.   Appuyez une fois sur le bouton MICRO-

ONDES/GRIL/COMBI pendant le 
processus de préparation. La puissance 
actuelle s’affichera pendant 3 secondes 
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sur l’écran.
2.   Pendant la fonction de démarrage 

différé, appuyez sur la touche 
HORLOGE/PRESET pour voir combien 
de temps il faudra avant que le 
processus de cuisson ne commence.  
L’heure de démarrage définie 
apparaîtra sur l’écran pendant 3 
secondes, puis le micro-ondes affichera 
à nouveau l’heure normale.

3.   Lors du processus de préparation, 
appuyez sur le bouton HORLOGE/
PRESET pour voir l’heure actuelle. Elle 
s’affichera pendant 3 secondes sur 
l’écran.

13. PARTICULARITÉS
1.   Le micro-ondes émettra un seul bip 

si l’on fait tourner le bouton pour la 
première fois 

2.   Appuyez sur le bouton 
MARCHE/+30SEC/VALIDER si la porte 
du micro-ondes est ouverte pendant le 
temps de préparation;

3.   Si vous n’appuyez pas à nouveau sur 
la touche MARCHE/+30SEC/VALIDER 
dans un délai d’une minute, l’heure 
actuelle sera affichée et le programme 
défini s’achèvera.

4.   À chaque pression sur le bouton, un 
bip retentit. Lorsque le bouton n’est pas 
enfoncé correctement, l’appareil n’émet 
aucun son.

5.   Lorsque la durée de cuisson est 
écoulée, vous entendrez cinq bips.

NETTOYAGE
Retirez la fiche de l’appareil de la prise 
de courant.
1.   Après utilisation, nettoyez l’intérieur du 

four avec un chiffon légèrement humide.
2.   Lavez les accessoires dans de l’eau 

chaude avec un peu de détergent.
3.   S’ils sont sales, lavez prudemment la 

porte, les joints de porte et les parties 
voisines avec un chiffon humide.

4.   N’utilisez pas de produits d’entretien 
agressifs, abrasifs ou de grattoirs 
métalliques pour nettoyer la vitre de 
la porte du four. Cela provoque des 
rayures et pourrait casser le verre.

5.   Conseil de nettoyage---Pour un 

nettoyage plus facile des restes 
d’aliments incrustés : Versez la moitié 
d’un citron dans un bol, ajoutez 300 ml 
d’eau et réchauffez pendant 10 minutes 
au micro-ondes à une puissance de 100 
%. Nettoyez le micro-ondes avec un 
chiffon doux et humide.

APPAREIL RESPECTUEUX DE  
L’ENVIRONNEMENT 

Recyclage – Directive européenne 
2012/19/EU. Ce symbole indique 
que le produit ne doit pas être jeté 
avec les ordures ménagères. Pour 

limiter les risques pour l’environnement et 
la santé entraînés par le rejet non contrôlé 
des déchets, recyclez ce dernier pour 
promouvoir une réutilisation responsable 
de ses matériaux. Pour recycler votre 
produit, utilisez les réseaux de collecte de 
votre région ou prenez contact avec le 
revendeur du produit. Ce dernier pourra 
vous aider à le recycler.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Tension de fonctionnement : 230V ~ 50Hz 
Consommation électrique micro-ondes 
: 1270W 
Consommation électrique Gril : 1000W 
Puissance de sortie du micro-ondes fixée 
: 800W
Fréquence micro-ondes : 2450 MHz 
Dimensions de l’extérieur de l’appareil : 
440 x 355 x 259 mm (HxLxP)
Contenu micro-ondes : 20 litres 
Diamètre plateau tournant : ø255 mm 
Poids net : Env. 10,7 kg

CONDITIONS DE GARANTIE
•  Blokker B.V. accorde une garantie 

de 2 ans sur toutes les défaillances 
consécutives à des défauts cachés et 
empêchant une utilisation normale de 
l’appareil.

•  La garantie prend effet au moment 
de l’achat; veuillez donc conserver 
soigneusement votre preuve d’achat.

•  Pendant la période de garantie, les 
éventuels défauts de fabrication et/ou 
de matière seront traités par nos soins, 
soit par une réparation, soit par un 
remplacement des pièces défectueuses, 
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soit par échange de l’appareil. 
•  Les réparations ne seront exécutées 

dans le cadre de la garantie que s’il est 
clairement démontré (avec du ticket de 
caisse correspondant) que le jour de la 
réclamation tombe dans la période de 
garantie.

•  La garantie prend fin si la défaillance 
provient de dommages consécutifs à 
un accident, un usage inapproprié, une 
négligence (par exemple un mauvais 
entretien) ou si l’appareil a fait l’objet 
d’une intervention ou d’une réparation 
en dehors de l’atelier de service après-
vente de Blokker B.V. (à l’exception du 
démontage tel que mentionné dans le 
mode d’emploi).

•  De même, la garantie ne s’applique pas 
en cas de raccordement à une mauvai se 
tension de réseau, en cas de non-respect 
des instructions du mode d’emploi et en 
cas d’usure normale de l’appareil.

•   La garantie ne couvre pas non plus les 
dommages consécutifs à une mauvaise 
périodicité du détartrage des appareils, 
quelle que soit l’eau utilisée (ceci 
concerne bien sûr en particulier les fers 
à repasser à vapeur, les cafetières et les 
bouilloires).

•  Blokker B.V. ne peut être tenu responsable 
de dommages matériels ou d’accidents 
personnels découlant d’un raccordement 
contraire aux règles de sécurité et 

aux normes techniques en vigueur 
(par exemple à une prise de courant 
défectueuse). La garantie ne donne en 
aucun cas droit à une indemnisation.

•  Toutes les autres demandes en 
dommages et intérêts, y compris pour 
détérioration, sont exclues hormis les 
cas prévus la loi.

•  Les conditions de garantie autres que 
celles énoncées ci-dessus ne sont pas 
de notre ressort.

SERVICE APRÈS-VENTE
Pour toute information, vous pouvez 
contacter:
Blokker B.V. Klantenservice
Numéro de téléphone: 088-9494800
What’s App: 06-12823538

Que faire si votre appareil ne
fonctionne pas?
Si votre appareil présente des 
défaillances, premier vous pouvez 
vous adresser à votre revendeur. Votre 
revendeur se chargera de remédier à ces 
défaillances dans les meilleurs délais.

Réparations en dehors de la période
de garantie
Vous pouvez toujours demander des 
réparations en dehors de la période 
de garantie. Celles-ci vous seront 
naturellement facturées.



- 42 -

Menu Poids Écran Puissance

A-1
Chauffage 
automatique

200 g 200 100%

400 g 400

600 g 600

A-2
Légumes

200 g 200 100%

300 g 300

400 g 400

A-3
Poisson

250 g 250 80%

350 g 350

450 g 450

A-4
Viande

250 g 250 100%

350 g 350

450 g 450

A-5
Pâtes

50 g (avec eau  450 g) 50 80%

100 g (avec eau  800 g) 100

A-6
Pommes de terre

200 g 200 100%

400 g 400

600 g 600

A-7
Pizza

200 g 200 100%

400 g 400

A-8
Soupe

200 ml 200 80%

400 ml 400

TABLEAU : MENU AUTOMATIQUE
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TABLEAU : RÉSOUDRE LES PROBLÈMES

Normal

Le micro-ondes provoque des 
interférences sur la poste de 
télévision

L’utilisation du micro-ondes peut provoquer des 
interférences avec votre radio ou télévision. Ceci est 
comparable avec les dysfonctionnements que peu-
vent causer les petits appareils électriques comme les 
mixeurs, aspirateurs ou ventilateurs. Cela est normal.

La lumière dans le micro-on-
des est atténuée

Si le micro-ondes est réglé à une puissance inférieure, 
il est possible que la lumière soit tamisée. Cela est 
normal.

Il y a de la vapeur sur la porte 
et de l’air chaud sort des 
ouvertures de ventilation

Pendant le processus de cuisson, les aliments peuvent 
provoquer de la vapeur. La majeure part de la 
vapeur s’échappera par les ouvertures de ventilation. 
De la vapeur se déposera sur les endroits frais com-
me la porte. Cela est normal.

Le micro-ondes a été allumé 
accidentellement sans ali-
ments à l’intérieur.

N’allumez pas le micro-ondes s’il est vide. C’est très 
dangereux.

Problème Causes possibles Solution

Le micro-ondes ne 
fonctionne pas

1. La fiche du cordon 
d’alimentation n’est pas 
insérée correctement 
dans la prise de courant.

Retirez la fiche de la prise de 
courant. Réinsérez la fiche 
dans la prise de courant après 
10 secondes.

2. Le fusible ou le fusible 
principal a sauté.

Remplacez le fusible ou 
faites basculer le fusible 
principal (faites effectuer les 
réparations par du personnel 
d’entretien qualifié de notre 
société)

3. Problèmes avec la 
prise de courant.

Raccordez un autre appareil 
à la prise de courant.

Le four ne chauffe pas. 4. La porte ne se ferme 
pas convenablement.

Fermez la porte.
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GEBRAUCHSANWEISUNG

Sehr geehrter Kunde,

wir gratulieren zum Kauf dieses 
Qualitätsprodukts. Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung sorgfältig durch, 
damit Sie dieses Gerät optimal nutzen 
können. In dieser Bedienungsanleitung 
finden Sie erforderlichen Anweisungen und 
Empfehlungen für die Benutzung, Reinigung 
und Pflege des Geräts. Wenn Sie diese 
Anweisungen befolgen, haben Sie stets ein 
optimales Resultat. Wir hoffen, dass Sie an 
diesem Produkt lange Freude haben werden.

LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG 
SORGFÄLTIG DURCH, EHE SIE DIE 
MIKROWELLE IN BETRIEB NEHMEN, UND 
BEWAHREN SIE DIESE GUT AUF, UM SIE 
SPÄTER ZU RATE ZIEHEN ZU KÖNNEN.
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VORSORGEMASSNAHMEN, UM 
DAS RISIKO ÜBERMÄSSIGER 
MIKROWELLENSTRAHLUNG ZU 
VERMEIDEN
a. Nehmen Sie die Mikrowelle nicht in 
Betrieb, wenn die Tür geöffnet ist, um zu 
verhindern, schädlicher Mikrowellenstrahlung 
ausgesetzt zu werden. Die 
Sicherheitsverriegelungen sollten keinesfalls 
verändert oder beschädigt werden.
b. Stecken Sie keine Gegenstände zwischen 
die Vorderseite der Mikrowelle und der 
Tür, und verhindern Sie, dass Schmutz 
oder Reste von Reinigungsmitteln an den 
Dichtungsflächen festbacken.
c. WARNHINWEIS: Bei beschädigter 
Türdichtung darf die Mikrowelle nicht 
in Betrieb genommen werden, bis ein 
qualifizierter Wartungstechniker das Problem 
behoben hat.

Wenn Sie das Gerät nicht regelmäßig 
reinigen, können Beschädigungen an der 
Oberfläche entstehen, die sich nachteilig auf 
die Lebensdauer des Geräts auswirken oder 
sogar gefährliche Situationen hervorrufen 
können.
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WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN

Vermeiden Sie das Risiko der Entstehung von 
Brandwunden, Verletzungen, elektrischer 
Stromschläge oder der übermäßigen 
Mikrowellenstrahlung, und berücksichtigen 
Sie die folgenden grundlegenden 
Vorsorgemaßnahmen:
1. Lesen Sie den Abschnitt 
„VORSORGEMASSNAHMEN, UM DAS RISIKO 
ÜBERMÄSSIGER MIKROWELLENSTRAHLUNG 
ZU VERMEIDEN“ sorgfältig durch.
2. Dieses Gerät kann von Kindern oder 
Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
die Sinnesorgane betreffenden oder 
geistigen Fähigkeiten, oder von Personen 
mit unzureichender Erfahrung mit oder 
mangelnden Kenntnissen über derartige 
Geräte benutzt werden, solange sie dabei 
begleitet werden oder Anweisungen zur 
sicheren Benutzung des Geräts und zu 
den diesbezüglichen Risiken erhalten. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Kinder unter 8 Jahren dürfen das Gerät 
nicht unbeaufsichtigt reinigen oder 
Wartungsarbeiten daran durchführen. 
Kinder unter 8 Jahren müssen von dem Gerät 
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ferngehalten werden.
3. Ist das Stromkabel beschädigt, muss 
dieses vom Hersteller oder seinem 
Servicemonteur oder durch eine andere 
entsprechend qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Risiken auszuschließen.
4. WARNHINWEIS: Die Durchführung von 
Reparaturen oder Wartungsarbeiten (wie 
zum Beispiel der Austausch der Lampe), 
zu deren Zweck die Glimmerscheibe, die 
als Schutz gegen die Mikrowellenstrahlung 
dient, entfernt werden muss, ist mit 
Gefahren verbunden. Diese Reparaturen 
sind von einem entsprechend qualifizierten 
Wartungstechniker durchzuführen.
5. WARNHINWEIS: Flüssigkeiten oder 
andere Nahrungsmittel dürfen nicht in 
geschlossenen Behältern/Bechern erwärmt 
werden, da diese explodieren könnten.
6. Kontrollieren Sie regelmäßig, ob die 
Nahrungsmittel, die in einer Kunststoff- oder 
Papierschale in der Mikrowelle erwärmt 
werden, nicht in Flammen aufgehen.
7. Verwenden Sie ausschließlich Geschirr, 
das für Mikrowellen geeignet ist (siehe 
Anweisungen zu geeigneten Materialien).
8. Sollte Rauch aus dem Gerät kommen, 
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schalten Sie dieses aus, oder ziehen Sie den 
Stecker aus der Steckdose, und lassen Sie 
die Tür geschlossen, bis eventuelle Flammen 
erloschen sind.
9. Beim Erwärmen von Getränken in der 
Mikrowelle kann eine verzögerte, plötzliche 
Kochreaktion entstehen. Vorsicht beim 
Entnehmen von Geschirr aus dem Gerät.
10. Der Inhalt von Babyflaschen und Gläsern 
mit Babynahrung muss geschüttelt bzw. 
umgerührt werden und die Temperatur muss 
kontrolliert werden, ehe dieser dem Baby 
verabreicht wird, um Verbrennungen zu 
vermeiden.
11. Erwärmen Sie keinesfalls Eier in der 
Schale, oder ganze, hartgekochte Eier in 
der Mikrowelle, da diese auch nach der 
Zubereitungszeit explodieren können.
12. Die Mikrowelle muss regelmäßig gereinigt 
und von angebackenen Speiseresten befreit 
werden.
13. Wenn Sie die Mikrowelle nicht reinigen, 
können Beschädigungen an der Oberfläche 
entstehen, die sich nachteilig auf die 
Lebensdauer des Geräts auswirken oder 
sogar gefährliche Situationen hervorrufen 
können.
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14. Das Gerät darf nicht in einen 
geschlossenen Schrank gestellt werden, um 
ein Überhitzen zu vermeiden. Dieses Gerät 
ist nicht einbaufähig.
15. Stellen Sie die Mikrowelle nicht in einen 
Schrank. Sie darf nur freistehend benutzt 
werden.
16. Dieses Gerät ist ausschließlich für 
haushaltliche Zwecke und vergleichbare 
Anwendungen konzipiert, wie zum Beispiel:
- in Personalküchen in Geschäften, Büros und 
 anderen Arbeitsumgebungen
- für Gäste in Hotels, Motels und anderen 
 Wohnumgebungen
- in Bauernhöfen
- in B&B-artigen Umgebungen
17. Die Mikrowelle dient zum Erwärmen 
von Nahrungsmitteln oder Getränken. Das 
Trocknen von Nahrungsmitteln und Kleidung, 
sowie das Erwärmen von Wärmekissen/
Körnerkissen, Hausschuhen, Schwämmen, 
feuchten Tüchern und vergleichbaren 
Produkten kann zu Verletzungen, Flammen 
oder einem Brand führen.
18. Verwenden Sie keine Metall-
Verpackungen für Nahrungsmittel oder 
Getränke zur Zubereitung in der Mikrowelle.
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19. Das Gerät darf nicht mit einem 
Dampfreiniger gereinigt werden.
20. Stellen Sie das Gerät mit der Rückseite 
gegen eine Wand.
21. Das Gerät darf nicht über einen 
externen Timer oder eine andere Art von 
Fernbedienung angesteuert werden.
22. Alle zugänglichen Oberflächen können 
heiß werden, wenn das Gerät in Betrieb ist.
23. WARNHINWEIS: Wird das Kombi-
Programm gewählt, dürfen Kinder 
die Mikrowelle aufgrund der hohen 
Temperaturen nur unter Aufsicht eines 
Erwachsenen bedienen.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS; 
VERLETZUNGEN VERMEIDEN

Gefahr
Durch das Berühren von Bauteilen im 
Inneren des Geräts können Stromschläge 
mit schweren Verletzungen oder sogar 
Todesfolge auftreten. Demontieren Sie das 
Gerät unter keinen Umständen.
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WARNHINWEIS
Gefahr von Stromschlägen! Die inkorrekte 
Erdung des Geräts kann zu einem 
Stromschlag führen. Stecken Sie den Stecker 
erst dann in die Steckdose, wenn das Gerät 
korrekt installiert und geerdet ist.

Dieses Gerät muss an eine geerdete 
Steckdose angeschlossen werden. Im Falle 
eines Kurzschlusses reduziert die Erdung die 
Gefahr eines elektrischen Stromschlages, da 
der Strom über einen Weg mit niedrigerem 
Widerstand geleitet wird.
Das Stromkabel dieser Mikrowelle ist mit 
einer Erdungsleitung und einem Stecker 
mit Schutzleiter versehen. Der Stecker muss 
an eine geerdete und ordnungsgemäß 
montierte Steckdose angeschlossen werden.
Sollten Sie Fragen zur Erdung oder zu den 
elektrischen Vorschriften haben, wenden Sie 
sich an einen qualifizierten Elektriker oder 
Servicemonteur.

Falls Sie ein Verlängerungskabel benutzen 
müssen, wählen Sie ausschließlich ein 
3-adriges Verlängerungskabel.
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1. Das Gerät wird mit einem kurzen 
 Stromkabel geliefert, um das Risiko sich in 
dem Kabel zu verfangen oder darüber zu 
 straucheln einzuschränken.
2 Bei Verwendung eines Verlängerungskabels 
 oder eines längeren Stromkabels:
 1) Stellen Sie sicher, dass die auf dem 
 Stromkabel angegebene Leistung minimal 
 der elektrischen Leistung des Geräts 
 entspricht.
 2) Bei dem Verlängerungskabel muss 
 es sich um ein geerdetes, 3-adriges 
 Verlängerungskabel handeln. Stellen Sie 
 sicher, dass das längere Stromkabel nicht 
 über den Rand der Arbeitsplatte oder 
 des Tisches hängt, wodurch Kinder daran 
 ziehen oder Personen aus Versehen 
 darüber straucheln könnten.

GESCHIRR: ACHTUNG!
Verletzungsrisiko
Die Durchführung von Reparaturen oder 
Wartungsarbeiten, zu deren Zweck die 
Glimmerscheibe, die als Schutz gegen die 
Mikrowellenstrahlung dient, entfernt werden 
muss, ist mit Gefahren verbunden. Diese 
Reparaturen sind von einem entsprechend 
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qualifizierten Wartungstechniker 
durchzuführen.
Lesen Sie die Anweisungen zu „Materialien, 
die für die Mikrowelle geeignet sind” und 
zu „Materialien, die nicht für die Mikrowelle 
geeignet sind“. Unter bestimmten Umständen 
ist Geschirr, auch wenn es nicht aus 
Metall gefertigt ist, trotzdem nicht für die 
Verwendung in der Mikrowelle geeignet. 
Testen Sie das Geschirr im Zweifelsfall mit 
dem nachstehenden Verfahren:

Geschirr testen:
1. Füllen Sie einen Behälter, der für die 
Verwendung in der Mikrowelle geeignet ist, 
mit 250 ml kaltem Wasser, und geben Sie 
diesen zusammen mit dem zu testenden 
Geschirr in die Mikrowelle.
2. Erhitzen Sie das Wasser 1 Minute lang bei 
maximaler Mikrowellenleistung.
3. Berühren Sie das Geschirr ganz vorsichtig. 
Sollte es sich erwärmt haben, ist es nicht für 
die Mikrowelle geeignet.
4. Die eingestellte Zeit darf 1 Minute nicht 
überschreiten.
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GESCHIRR ANMERKUNGEN

Ofenschale Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers. Der Boden 
der Ofenschale muss mindestens 5 mm über der Drehplatte 
stehen. Die unsachgemäße Verwendung kann zum Bruch 
der Drehplatte führen.

Service Nur für die Mikrowelle geeignetes Service verwenden. 
Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers. Verwenden 
Sie keine gesprungenen oder beschädigten Teller.

Glastöpfe Nehmen Sie stets den Deckel vom Topf. Verwenden Sie 
diese Töpfe ausschließlich, um Nahrungsmittel leicht zu 
erwärmen. Die meisten Glastöpfe sind nicht hitzebeständig 
und können brechen.

Glas Verwenden Sie ausschließlich hitzebeständige Glasbehälter, 
die für die Verwendung in einem Ofen geeignet sind. Stellen 
Sie sicher, dass die Glasbehälter nicht mit einem Metallrand 
versehen sind. Verwenden Sie keine gesprungenen oder 
beschädigten Glasbehälter.

Bratbeutel Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers. Keines-
falls mit einem Verschlussstreifen aus Metall verschließen. 
Bringen Sie kleine Öffnungen an, durch die der Dampf 
entweichen kann.

Papierteller und 
-becher

Nur zum kurzen Aufwärmen verwenden. Lassen Sie das 
eingeschaltete Gerät keinesfalls unbeaufsichtigt.

Küchenpapier Nur zum Aufwärmen von Nahrungsmitteln und zum 
Aufnehmen von überschüssigem Fett verwenden. Dies ist 
ausschließlich beim kurzfristigen Aufwärmen zulässig, und 
wenn das Gericht konstant kontrolliert wird.

Backpapier Verwenden Sie es als Abdeckung, um Spritzen zu vermei-
den, oder als Verpackung beim Dampfgaren.

Plastik Nur für die Mikrowelle geeignetes Plastik verwenden. 
Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers. Das Produkt 
muss die Angabe ‚Für die Mikrowelle geeignet‘ aufweisen. 
Manche Kunststoffbehälter verformen sich/werden weich, 
wenn die darin enthaltenen Nahrungsmittel heiß werden. 
‚Kochbeutel‘ und geschlossene Plastikbeutel müssen einge-
schnitten, angestochen oder ventiliert werden, wie auf der 
Verpackung angegeben.

Materialien, die für die Mikrowelle geeignet sind
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GESCHIRR ANMERKUNGEN

Haushaltsfolie Nur für die Mikrowelle geeignete Haushaltsfolie verwenden. 
Verwenden Sie Haushaltsfolie zur Zubereitung von Nah-
rungsmitteln, damit das Gericht saftig bleibt. Sorgen Sie 
dafür, dass die Haushaltsfolie nicht mit den Nahrungsmitteln 
in Berührung kommt.

Thermometer Nur für die Mikrowelle geeignete Thermometer (Thermome-
ter für Fleisch und Süßigkeiten) verwenden.

Frischhaltepapier Verwenden Sie Frischhaltepapier als Abdeckung gegen 
Spritzer, und damit das Gericht saftig bleibt.
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GESCHIRR ANMERKUNGEN

Aluminiumschalen Gefahr von Funkenbildung. Geben Sie die Nahrungsmittel in 
einen Behälter, der für die Mikrowelle geeignet ist.

Papierschale mit 
Metallgriff

Gefahr von Funkenbildung. Geben Sie die Nahrungsmittel in 
einen Behälter, der für die Mikrowelle geeignet ist.

Service mit Metallrand Mikrowellenstrahlen können Metall nicht durchdringen. 
Zierränder aus Metall können Funken verursachen.

Küchenutensilien aus 
oder mit Metall

Mikrowellenstrahlen können Metall nicht durchdringen. 
Zierränder aus Metall können Funken verursachen.

Verschlussstreifen aus 
Metall

Es können Funken entstehen, oder es kann in der Mikrowelle 
ein Brand entstehen.

Papiertüten Es kann in der Mikrowelle ein Brand entstehen.

Schaumstoff Schaumstoff kann schmelzen oder die darin enthaltene Flüs-
sigkeit durch die hohen Temperaturen verunreinigen.

Holz Holz trocknet bei der Verwendung in der Mikrowelle aus 
und kann splittern oder reißen.

Materialien, die nicht für die Mikrowelle geeignet sind
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PRODUKTBESCHREIBUNG

A. Bedienfeld
B.  Antrieb Drehplateau
C.  Rollring für das Drehplateau
D.  Glasplatte
E.  Fenster der Mikrowelle
F.  Tür der Mikrowelle
G. Sicherheitsverriegelung
H. Gitter

ACHTUNG! Das Gitter kann nicht 
verwendet werden, wenn die Mikrowellen-
Funktion aktiviert ist; das Gericht muss auf 
die Glasplatte gestellt werden.

MONTAGE DES DREHPLATEAUS
1.   Die Glasplatte unter 

keinen Umständen 
umgedreht einsetzen. 
Die Glasplatte darf 
unter keinen Umständen 
blockiert werden

2.   Die Glasplatte und der Rollring müssen 
bei der Zubereitung stets verwendet 
werden.

3.   Stellen Sie alle Nahrungsmittel und 
Behälter mit Nahrungsmitteln stets auf 
die Glasplatte.

4.   Falls die Glasplatte oder der Rollring 
brechen oder kaputtgehen, nehmen 
Sie Kontakt mit dem nächstgelegenen 
Servicezentrum auf.

AUF DER KÜCHENZEILE AUFSTELLEN
VEntfernen Sie das gesamte 
Verpackungsmaterial und die Accessoires. 
Kontrollieren Sie die Mikrowelle auf 

Beschädigungen, wie Dellen oder eine
kaputte Tür. Installieren Sie die Mikrowelle 
nicht, wenn diese beschädigt ist.

GEHÄUSE
Entfernen Sie die gesamte Schutzfolie 
vom Gehäuse der Mikrowelle.
Entfernen Sie keinesfalls die hellbraune 
Glimmerscheibe, die sich im Ofenraum 
befindet. Diese dient als Schutz.

INSTALLATION
A. Stellen Sie die Mikrowelle auf einen 
flachen Untergrund mit ausreichend Raum 
um das Gerät herum, für die Luftzu- und 
Abfuhr.
1.   Die minimale Höhe vom Boden beträgt 

85 cm
2.   Stellen Sie das Gerät mit der Rückseite 

gegen eine Wand. Sorgen Sie für 
mindestens 30 cm Freiraum über und 
minimal 20 cm an beiden Seiten der 
Mikrowelle.

3.   Die Füße auf der Unterseite des Geräts 
nicht entfernen.

4.   Wird die Luftzu- und Abfuhr blockiert, 
kann das Gerät beschädigt werden.

5.   Stellen Sie die Mikrowelle möglichst weit 
von Radio- und TV-Geräten entfernt 
auf. Die Inbetriebnahme der Mikrowelle 
kann Störungen bei Ihrem Radio, Ihrem 
Fernsehgerät oder ähnlichen Geräten 
verursachen.

B. Stecken Sie den Stecker des Geräts in 
eine Standard-Steckdose. Stellen Sie sicher, 
dass die Voltzahl und die Frequenz des 
Stromanschlusses mit der Voltzahl und der 
Frequenz des Geräts übereinstimmen, wie 
bei den technischen Daten angegeben.

WARNHINWEIS: Installieren Sie die 
Mikrowelle nicht über einer Kochplatte 
oder einem anderen Wärme 
produzierenden Gerät. Sollte dies 
dennoch der Fall sein, verlieren Sie bei 
einer eventuellen Beschädigung des 
Geräts Ihren Garantieanspruch.

Alle zugänglichen Oberflächen 
können heiß werden, wenn das 
Gerät eingeschaltet ist.

B C
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BEDIENUNG
Diese Mikrowelle ist mit moderner 
Elektronik ausgestattet, welche die 
vorab eingestellten Kochzeiten an Ihre 
persönlichen Bedürfnisse anpassen kann.

1. ZEIT EINSTELLEN
Wird das Gerät erstmals an das Stromnetz 
angeschlossen, ertönt ein Piepton und auf 
dem Display wird „00:00“ angezeigt.
1.   Drücken Sie auf UHR/PRE-SET; die 

Stundenangabe beginnt zu blinken;
2.   Drehen Sie den “ “ um die Stunden 

einzustellen. Die Zahl muss zwischen 
0-23 liegen.

3.   Drücken Sie auf UHR/PRE-SET; die 
Minutenangabe beginnt zu blinken;

4.   Drehen Sie den “ “ um die Minuten 
einzustellen. Die Zahl muss zwischen 
0-59 liegen.

5.   Drücken Sie auf UHR/PRE-SET, um die 
Zeit definitiv einzustellen. „:“ beginnt zu 
blinken.  

HINWEIS: 1) Wird die Zeit nicht eingestellt, 
funktioniert das Gerät nicht. 2) Wird 
während der Zeit-Einstellung die Taste 
STOPP/RESET gedrückt, kehrt die 
Mikrowelle automatisch zur vorigen 
Einstellung zurück.

2. KOCHEN IN DER MIKROWELLE
1.   Drücken Sie einmal auf den Knopf 

MIKROWELLE/GRILL/KOMBI; P100 
erscheint am Display.

2.   Drücken Sie mehrmals auf den Knopf 
MIKROWELLE/GRILL/KOMBI, oder 
drehen Sie “ “ um die gewünschte 
Mikrowellen-Leistung (zwischen 100 
% und 10 %) zu wählen. Anschließend 
erscheint nacheinander P100, P80, P50, 
P30, P10 auf dem Display.

3.   Drücken Sie zur Bestätigung auf den 
Knopf START/+30SEK/BESTÄTIGEN.

4.   Drehen Sie am “ “ um die 
Zubereitungszeit einzustellen. (Die 
eingestellte Zubereitungszeit muss 
zwischen 00:05 und 95:00 liegen).

5.   Drücken Sie auf den Knopf 
START/+30SEK/BESTÄTIGEN, um die 
Zubereitung zu starten.

HINWEIS: Folgende Zeitschritte gelten 
beim Anpassen der Zubereitungszeit:

0---1 Min : 5 Sekunden
1---5 Min : 10 Sekunden
5---10 Min : 30 Sekunden
10---30 Min : 1 Minute
30---95 Min : 5 Minuten

Mikrowellen-
Leistung

Display

100% P100

80% P80

50% P50

30% P30

10% P10

3. GRILLEN
1.   Drücken Sie einmal auf den Knopf 

MIKROWELLE/GRILL/COMBI; P100 
erscheint am Display

2.   Drücken Sie mehrmals auf den Knopf 
MIKROWELLE/GRILL/KOMBI, oder 
drehen Sie “ “ um die gewünschten 
Grill-Einstellung zu wählen.

3.   Sobald G auf dem Display erscheint, 
drücken Sie zur Bestätigung auf den 
Knopf START/+30SEK/BESTÄTIGEN.

4.   Drehen Sie am “ “ um die 
Zubereitungszeit einzustellen. (Die 
eingestellte Zubereitungszeit muss 
zwischen 00:05 und 95:00 liegen).

5.   Drücken Sie auf den Knopf 
START/+30SEK/BESTÄTIGEN, um die 
Zubereitung zu starten.

HINWEIS: Sobald die eingestellte Grillzeit 
zur Hälfte verstrichen ist, erklingen 
zwei Pieptöne, um anzugeben, dass 
die Nahrungsmittel umgedreht werden 
müssen. Dies können Sie auch ignorieren. 
Für ein optimales Grill-Resultat drehen Sie 
die Nahrungsmittel um, schließen Sie die 
Tür, und drücken Sie anschließend auf 
START/+30SEK/BESTÄTIGEN. Wird nichts 
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unternommen, wird die Mikrowelle das 
Programm fortsetzen.

4. KOMBINATIONSPROGRAMM
1.   Drücken Sie einmal auf den Knopf 

MIKROWELLE/GRILL/KOMBI; P100 
erscheint am Display.

2.   Drücken Sie mehrmals auf den Knopf 
MIKROWELLE/GRILL/KOMBI, oder 
drehen Sie “ “ um die gewünschten 
Kombi-Funktion zu wählen.

3.   Sobald C-1 oder C-2 auf dem Display 
erscheint, drücken Sie zur Bestätigung 
auf den Knopf START/+30SEK/
BESTÄTIGEN.

4.   Drehen Sie am “ “ um die 
Zubereitungszeit anzupassen. (Die 
eingestellte Zubereitungszeit muss 
zwischen 00:05 und 95:00 liegen).

5.   Drücken Sie auf den Knopf 
START/+30SEK/BESTÄTIGEN, um die 
Zubereitung zu starten.

5. AUFTAUEN NACH GEWICHT
1.   Drücken Sie einmal auf den Knopf 

GEWICHT/ ZEIT/AUFTAUEN. Auf dem 
Display erscheint dEF1.

2.   Drehen Sie den Knopf “ “ um 
das Gewicht der Nahrungsmittel 
einzustellen. Das Gewicht der 
Nahrungsmittel kann von 100 g bis 2000 
g (2 kg) variieren.

3.   Drücken Sie auf den Knopf 
START/+30SEK/BESTÄTIGEN, um das 
Auftauen zu starten.

6. AUFTAUEN ÜBER EINEN 
EINGESTELLTEN ZEITRAUM
1.   Drücken Sie einmal auf den Knopf 

GEWICHT/ ZEIT/AUFTAUEN. Auf dem 
Display erscheint dEF2.

2.   Drehen Sie “ “ um die 

Zubereitungszeit einzustellen. Die 
Zubereitungszeit kann auf maximal 95 
Minuten eingestellt werden.

3.   Drücken Sie auf den Knopf 
START/+30SEK/BESTÄTIGEN, um das 
Auftauen zu starten. Die Mikrowellen-
Leistung zum Auftauen ist P30 und kann 
nicht angepasst werden.

7. IN MEHREREN SCHRITTEN KOCHEN
Es kann maximal in zwei Schritten gekocht 
werden. Ist Auftauen einer der Schritte, 
wird dies automatisch als erster Schritt 
erkannt. Die Mikrowelle piept ein Mal, 
sobald der erste Schritt abgeschlossen ist 
und der zweite beginnt.
HINWEIS: Das Auto-Menü kann nicht als 
einer der Schritte gewählt werden.

Beispiel: Wenn Sie Nahrungsmittel 5 
Minuten lang auftauen und anschließend 
7 Minuten lang mit 80 % Mikrowellen-
Leistung zubereiten möchten, gehen Sie 
folgendermaßen vor:
1.   Drücken Sie zweimal auf den Knopf 

GEWICHT/ ZEIT/AUFTAUEN. Auf dem 
Display erscheint dEF2.

2.   Drehen Sie “ “ um die Auftauzeit auf 
5 Minuten einzustellen;

3.   Drücken Sie einmal auf den Knopf 
MIKROWELLE/GRILL/KOMBI;

4.   Drehen Sie “ “ um 80 % 
Mikrowellenleistung zu wählen, bis P80 
erscheint;

5.   Drücken Sie zur Bestätigung auf den 
Knopf START/+30SEK/BESTÄTIGEN.

6.   Drehen Sie “ “ um die 
Zubereitungszeit auf 7 Minuten 
einzustellen;

7.   Drücken Sie auf den Knopf 
START/+30SEK/BESTÄTIGEN, um die 
Zubereitung zu starten.

8. VERZÖGERTER START
1.   Stellen Sie zunächst die Zeit ein. 

(Angaben dazu finden Sie unter der 
Überschrift „Zeit einstellen“.)

2.   Programmieren Sie das 
Zubereitungsprogramm. Es können 
maximal zwei Schritte eingestellt 
werden. Auftauen kann nicht in der 
Funktion Verzögerter Start eingestellt 

Funktion Dis-
play

Mikro- 
wellen- 
Leistung

Grill 
mo-
dus

Kombi.1 C-1 55% 45%

Kombi.2 C-2 36% 64%
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werden. 
Beispiel: Wenn Sie Nahrungsmittel 
7 Minuten lang mit 80%iger 
Mikrowellenleistung zubereiten 
möchten: 
a. Drücken Sie einmal auf den Knopf 
MIKROWELLE/GRILL/KOMBI; 
b. Drehen Sie “ “ um 80 % 
Mikrowellenleistung zu wählen, bis P80 
erscheint; 
c. Drücken Sie zur Bestätigung auf den 
Knopf START/+30SEK/ BESTÄTIGEN. 
d. Drehen Sie “ “ um die 
Zubereitungszeit auf 7 Minuten 
einzustellen; 
Drücken Sie nach den obigen Schritten 
NICHT auf START/+30SEK/BESTÄTIGEN. 
Sondern führen Sie jetzt folgende 
Schritte durch:

3.   Drücken Sie auf den Knopf UHR/PRE-
SET. Die Stundenangabe beginnt zu 
blinken;

4.   Drehen Sie “ “ um die Stunden 
einzustellen. Die Zahl muss zwischen 
0-23 liegen.

5.   Drücken Sie auf UHR/PRE-SET; die 
Minutenangabe beginnt zu blinken;

6.   Drehen Sie “ “ um die Minuten 
einzustellen. Die Zahl muss zwischen 
0-59 liegen.

7.   Drücken Sie auf den Knopf 
START/+30SEK/BESTÄTIGEN, um Ihre 
Eingabe zu bestätigen. „:“ beginnt zu 
blinken, und die Mikrowelle gibt zwei 
Pieptöne aus, sobald die eingestellte 
Zeit erreicht ist.  Anschließend wird der 
Zubereitungsvorgang automatisch 
gestartet.

HINWEIS: Es muss zunächst die Zeit 
eingestellt werden, andernfalls kann 
die Funktion Verzögerter Start nicht 
funktionieren.

9. AUTO-MENÜ (SIEHE TABELLE SEITE 63)
1.   Drehen Sie im Standby-Modus “

“ nach rechts, um im Menü eine Option 
von A-1 bis A-8 zu wählen.

2.   Drücken Sie auf den Knopf 
START/+30SEK/BESTÄTIGEN, um das 
gewählte Menü zu bestätigen;

3.   Drehen Sie “ “ um das Gewicht der 

Nahrungsmittel einzustellen;
4.   Drücken Sie auf den Knopf 

START/+30SEK/ BESTÄTIGEN, um die 
Zubereitung zu starten;

5.   Sobald die Zubereitung erfolgt ist, 
ertönen fünf Pieptöne.

10. SCHNELLER KOCHEN
1.   Drücken Sie im Standby-Modus auf 

START/+30SEK/BESTÄTIGEN, um die 
Mikrowelle 30 Sekunden lang auf 
100%ige Leistung einzustellen. Mit 
jedem Drücken auf den Knopf wird die 
Zeit um 30 Sekunden verlängert. Die 
Zubereitungszeit kann auf maximal 95 
Minuten eingestellt werden.

2.   Drücken Sie in den Programmen 
Mikrowelle, Grill, Kombi und Auftauen 
auf den Knopf START/+30SEK/ 
BESTÄTIGEN, um die Zubereitungszeit 
um jeweils 30 Sekunden zu verlängern.

3.   Bei den Programmen Auto-Menü und 
Auftauen mit Gewichtseinstellung kann 
die Zubereitungszeit NICHT angepasst 
werden, indem Sie auf START/+30SEK/
BESTÄTIGEN drücken.

4.   Drehen Sie im Standby-Modus “
“ nach links, um die Zubereitungszeit 
direkt einzustellen. Sobald die 
gewünschte Zeit eingestellt ist, 
drücken Sie zum Starten auf den 
Knopf START/+30SEK/BESTÄTIGEN. 
Die Mikrowellenleistung ist auf 100 % 
eingestellt.

11. KINDERSICHERUNG
Kindersicherung aktivieren: Drücken 
Sie im Standby-Modus 3 Sekunden lang 
den Knopf STOPP/RESET. Es erklingt ein 
langer Piepton, um anzugeben, dass die 
Kindersicherung aktiviert ist, und auf dem 
Display erscheint

Kindersicherung deaktivieren: Drücken 
Sie im Kindersicherungs-Modus 3 
Sekunden lang den Knopf STOPP/
RESET. Es erklingt ein langer Piepton, um 
anzugeben, dass die Kindersicherung 
deaktiviert ist.
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12. ZEIT / ZUBEREITUNGSZEIT / 
LEISTUNG ANZEIGEN
1.   Drücken Sie während der Zubereitung 

auf den Knopf MIKROWELLE/GRILL/
KOMBI. Die aktuelle Leistung wird 3 
Sekunden lang am Display angezeigt.

2.   Drücken Sie bei der Funktion 
Verzögerter Start auf den Knopf 
UHR/PRE-SET, um zu sehen, wie 
lange es noch dauert, bis der 
Zubereitungsvorgang startet. 
Die eingestellte Startzeit wird 3 
Sekunden lang am Display angezeigt, 
anschließend wird wieder auf die 
aktuelle Uhrzeit umgeschaltet.

3.   Drücken Sie während der Zubereitung 
auf den Knopf UHR/PRE-SET, um die 
aktuelle Uhrzeit anzuzeigen. Diese 
wird 3 Sekunden lang am Display 
angegeben.

13. BESONDERHEITEN
1.   Es ertönt ein einmaliger Piepton, wenn 

der Knopf erstmals gedreht wird;
2.   Drücken Sie auf den Knopf 

START/+30SEK/ BESTÄTIGEN, wenn 
die Tür der Mikrowelle während der 
Zubereitung geöffnet wurde.

3.   Wird anschließend innerhalb 1 
Minute nicht erneut auf den Knopf 
START/+30SEK/BESTÄTIGEN gedrückt, 
wird die aktuelle Zeit angegeben und 
das eingestellte Programm beendet.

4.   Bei jedem Drücken auf den Knopf 
ertönt ein Piepton. Wird der Knopf nicht 
korrekt gedrückt, ertönt kein Piepton.

5.   Sobald die Zubereitungszeit verstrichen 
ist, ertönen fünf Pieptöne.

REINIGEN
Ziehen Sie den Stecker des Geräts aus der 
Steckdose.
1.   Reinigen Sie den Ofenraum nach jeder 

Benutzung mit einem weichen, leicht 
feuchten Tuch.

2.   Reinigen Sie die Zubehörteile in 
warmem Wasser mit etwas Spülmittel.

3.   Reinigen Sie die Tür, die Türdichtungen 
und die angrenzenden Teile vorsichtig 
mit einem feuchten Tuch, falls diese 
verschmutzt sein sollten.

4.   Verwenden Sie keine aggressiven, 

scheuernden Reinigungsmittel oder 
Metallkratzer, um das Glas der 
Ofentüre zu reinigen. Dadurch können 
Kratzer entstehen und das Glas kann 
letztendlich brechen.

5.   Reinigungstipp---Zum bequemeren 
Reinigen festgebackener Speisereste: 
Legen Sie eine halbe Zitrone in eine 
Schale, geben Sie 300 ml Wasser hinzu, 
und erhitzen Sie diese 10 Minuten lang 
bei maximaler Mikrowellenleistung. 
Reinigen Sie das Gerät mit einem 
weichen, trockenen Tuch.

UMWELTGERECHTE ENTSORGUNG 
Wiederverwertung – Europäischen 
Richtlinie 2012/19/EU. Dieses 
Symbol zeigt an, dass das 
Produkt nicht zusammen mit 

Haushaltsabfällen entsorgt werden darf. 
Um Umwelt- und Gesundheitsschäden 
durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu 
verhindern, bitte verantwortungsbewusst 
entsorgen, um die nachhaltige 
Wiederverwertung von Ressourcen 
zu fördern. Nutzen Sie zur Rückgabe 
Ihres Altgeräts bitte die Rückgabe- und 
Sammelsysteme oder wenden Sie sich 
an den Händler bei dem Sie dieses Gerät 
erworben haben. Dieser kann das Gerät 
umweltschonend entsorgen.

TECHNISCHE DATEN
Betriebsspannung: 230V ~ 50Hz 
Stromverbrauch Mikrowelle: 1270W 
Stromverbrauch Grill: 1000W 
Ermittelte Ausgangsleistung Mikrowelle: 
800W
Mikrowellen-Frequenz: 2450 MHz 
Abmessungen Außenseite: 440 x 355 x 
259 mm (HxBxT)
Volumen der Mikrowelle: 20 Liter 
Durchmesser des Drehplateaus: ø255 mm 
Nettogewicht: Ca. 10,7 kg

GARANTIEBEDINGUNGEN
•  Blokker B.V. gewährt 2 Jahre Garantie 

auf alle Fehler in Folge verborgener 
Mängel, die das Gerät für den normalen 
Gebrauch untauglich machen.

•  Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf; 
bewahren Sie den Kaufbeleg deshalb 
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sorgfältig auf.
•  Innerhalb dieses Garantiezeitraumes 

werden eventuelle Herstellungs- und/
oder Materialfehler unentgeltlich durch 
uns behoben, sei es durch Reparatur, 
Auswechseln von Teilen oder Austausch 
des Geräts.

•  Reparaturen werden nur dann im 
Rahmen der Garantie ausgeführt, 
wenn (durch den zugehörigen 
Kaufbeleg) nachgewiesen wird, dass 
die Garantieleistung innerhalb der 
Garantiefrist beansprucht wird.

•  Die Garantie erlischt, wenn der Fehler 
durch Schäden aufgrund von Unfall, 
unsachgemäßer Verwendung bzw. 
Fahrlässigkeit (z. B. schlechte Reinigung) 
entstanden ist oder wenn Eingriffe oder 
Reparaturen nicht beim Kundendienst 
von Blokker B.V. durchgeführt wurden. 
(Letzteres gilt nicht für eine Demontage, 
wie sie in der Bedienungsanleitung 
angegeben ist.)

•  Eine Garantieverpflichtung 
besteht außerdem nicht bei einem 
Anschluss an falsche Netzspannung, 
bei Nichtbefolgung der 
Bedienungsanleitung und bei normaler 
Abnutzung des Geräts.

•  Ebenso wenig sind solche Schäden 
von der Garantie abgedeckt, die 
unabhängig vom verwendeten 
Wasser durch nicht rechtzeitiges 
Entkalken von Geräten entstehen 
(dies gilt selbstverständlich speziell für 
Dampfbügeleisen, Kaffeemaschinen und 
Wasserkocher).

•  Blokker B.V. übernimmt keine Haftung 
für Sachoder Personenschäden infolge 
eines Anschlusses des Geräts an 
Einrichtungen, die nicht den vor Ort 
geltenden Sicherheitsbestimmungen 
oder technischen Normen entsprechen 
(z. B. eine untaugliche Steckdose). Die 
Garantie berechtigt in keinem Fall zu 
Schadensersatzansprüchen.

•  Weitergehende Schadensansprüche, 
unter anderem wegen Beschädigung, 
sind ausgeschlossen, sofern nicht 
zwingend gesetzlich vorgeschrieben.

•  Andere als die oben genannten 
Garantiebedingungen werden von uns 
nicht bestätigt.

KUNDENDIENST
Informationen sind per Telefon unter 
der nachstehenden Telefonnummern 
erhältlich:
Blokker B.V. Kundendienst
Telefonnummer: 088-9494800
WhatsApp: 06-12823538

Was tun, wenn das Gerät nicht
funktioniert?
Wenn Ihr Gerät Mängel aufweist, wenden 
Sie sich an Ihren Händler. Der Händler 
wird veranlassen, dass die Mängel so 
schnell wie möglich behoben werden.

Reparaturen nach Ablauf der
Garantiefrist
Reparaturen sind auch außerhalb der 
Garantiefrist jederzeit möglich. Hierdurch 
fallen jedoch Kosten an.
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Menü Gewicht Display Leistung

A-1
Automatisches 
Erwärmen

200 g 200 100%

400 g 400

600 g 600

A-2
Gemüse

200 g 200 100%

300 g 300

400 g 400

A-3
Fisch

250 g 250 80%

350 g 350

450 g 450

A-4
Fleisch

250 g 250 100%

350 g 350

450 g 450

A-5
Pasta

50 g (mit Wasser 450 g) 50 80%

100 g (mit Wasser 800 g) 100

A-6
Kartoffeln

200 g 200 100%

400 g 400

600 g 600

A-7
Pizza

200 g 200 100%

400 g 400

A-8
Suppe

200 ml 200 80%

400 ml 400

TABELLE: AUTO-MENÜ
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TABELLE: PROBLEMLÖSUNGEN

Normal

Die Mikrowelle verursacht 
Empfangsstörungen bei Ihrem 
Fernsehgerät

Die Inbetriebnahme der Mikrowelle kann zu Störun-
gen bei Ihrem Radio oder Ihrem Fernsehgerät führen. 
Dies ist vergleichbar mit Störungen, die kleine elektri-
sche Geräte, wie Mixer, Staubsauger oder elektrische 
Ventilatoren verursachen können. Das ist normal.

Das Licht in der Mikrowelle ist 
gedimmt.

Wird die Mikrowelle auf eine niedrigere Leistung 
eingestellt, kann es sein, dass das Licht gedimmt ist. 
Das ist normal.

Die Tür ist mit Dampf beschla-
gen, und es tritt heiße Luft aus 
den Ventilationsöffnungen aus

Beim Zubereitungsvorgang kann Dampf aus den 
Nahrungsmitteln austreten. Der meiste Dampf tritt aus 
den Ventilationsöffnungen aus. Dabei können kühlere 
Bauteile, wie die Tür mit Dampf beschlagen werden. 
Das ist normal.

Die Mikrowelle wurde verse-
hentlich ohne Nahrungsmittel 
in Betrieb genommen.

Nehmen Sie die Mikrowelle nicht in Betrieb, wenn 
diese leer ist. Dies ist sehr gefährlich.

Problem Mögliche Ursachen Lösung

Die Mikrowelle funktio-
niert nicht.

1. Der Stecker des 
Stromkabels ist nicht 
gut an die Steckdose 
angeschlossen.

Ziehen Sie den Stecker aus 
der Steckdose. Stecken Sie 
den Stecker nach 10 Sekunden 
erneut in die Steckdose.

2. Sicherung ausgelöst 
oder Hauptsicherung 
herausgeflogen.

Tauschen Sie die Sicherung 
aus, oder schalten Sie die 
Hauptsicherung wieder ein 
(lassen Sie Reparaturen stets 
von einem qualifizierten War-
tungsmonteur aus unserem 
Haus durchführen).

3. Probleme mit der 
Steckdose.

Schließen Sie ein anderes 
Gerät an die Steckdose an.

Der Ofen wird nicht 
warm.

4. Die Tür schließt nicht 
gut.

Schließen Sie die Tür.
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230V~ 50Hz
Input: 1270W

Made in China

Blokker B.V.
Hessenbergweg 8
1101 BT Amsterdam
The Netherlands

Art. 1705733
Type BL-95002


